« prossima a rivelarsi è la mia giustizia » (Is 56,1)
« prossima a rivelarsi è la mia misericordia » (Is 56,1 LXX)
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IN APPENDICE: LETTERA AI GALATI

Avvertenza: il commento di Schlier procede analizzando passo passo il pensiero di Paolo senza anticipare i concetti che nella lettera verranno esposti in seguito. Invece negli ultimi capitoli lo Schlier riprende molti temi e versetti dei primi capitoli collegandoli ai capitoli finali e tornandoli a spiegare ancor meglio alla luce di ciò che Paolo ha esposto verso la fine della sua lettera. Quindi nei primi capitoli del presente lavoro ci sono dei perfezionamenti della traduzione e delle glosse desunti dal commento agli ultimi capitoli. Oltre a ciò, nei casi in cui lo Schlier dà due possibilità di significato, [ad esempio per una congiunzione (finale o consecutivo)] i significati sono stati messi entrambi (uno di essi fra parentesi quadre). Inoltre si consiglia di guardare i paralleli interni alla lettera ai Romani e quelli della lettera ai Galati utilizzando questo stesso sussidio.

	Paulus
	
	1.1
	Paolo,
	
	Paul, esclave de Jésus Christ, apôtre appelé, mis à part pour l’évangile de Dieu
	
	Paul, a servant of Jesus Christ, called [to be] an apostle, separated unto the gospel of God,

	servus 
	
	
	schiavo [in quanto proprietà e strumento di Cristo]
	
	
	
	

	Christi Iesu,
	
	
	di Cristo Gesù, [del Messia che è Gesù]
	
	
	
	

	vocatus 
	
	
	chiamato                                  (cfr. 4,17; 8,28ss; 9,7.12.24ss; 11,29)
	
	
	
	

	apostolus, 
	
	
	apostolo,
	
	
	
	

	segregatus in evangelium Dei, 
	
	
	messo a parte [separato dal mondo] per l’evangelo di Dio
	
	
	
	

	quod ante promiserat 
	
	1.2
	che egli aveva [già] prima promesso [preannunziato]
	
	(lequel il avait auparavant promis par ses prophètes dans de saintes écritures),
	
	(Which he had promised afore by his prophets in the holy scriptures,)

	per prophetas suos 
	
	
	mediante i suoi profeti
	
	
	
	

	in Scripturis sanctis 
	
	
	nelle scritture sante
	
	
	
	

	de Filio suo, 
	
	1.3
	concernente il suo Figlio
	
	touchant son fils (né de la semence de David, selon la chair,
	
	Concerning his Son Jesus Christ our Lord, which was made of the seed of David according to the flesh;

	qui factus est ex semine David 
	
	
	nato [fatto] dal seme di Davide
	
	
	
	

	secundum carnem, 
	
	
	secondo la carne,
	
	
	
	

	qui constitutus est 
	
	1.4
	costituito
	
	déterminé Fils de Dieu, en puissance, selon [l’] Esprit de sainteté, par [la] résurrection des morts), Jésus Christ, notre Seigneur,
	
	And declared [to be] the Son of God with power, according to the spirit of holiness, by the resurrection from the dead: 

	Filius Dei in virtute 
	
	
	Figlio di Dio in potenza
	
	
	
	

	secundum Spiritum sanctificationis 
	
	
	secondo lo Spirito di santità [di santificazione]
	
	
	
	

	ex resurrectione mortuorum, 
	
	
	dalla [in virtù della] risurrezione dai morti
	
	
	
	

	Iesu Christo Domino nostro, 
	
	
	Gesù Cristo, nostro Signore,
	
	
	
	

	per quem accepimus 
	
	1.5
	mediante il quale abbiamo ricevuto 
	
	par lequel nous avons reçu grâce et apostolat, pour [l’] obéissance de [la] foi parmi toutes les nations, pour son nom,
	
	By whom we have received grace and apostleship, for obedience to the faith among all nations, for his name: 

	gratiam et apostolatum 
	
	
	la grazia e l’apostolato  [il carisma dell’apostolato]
	
	
	
	

	ad oboeditionem fidei 
	
	
	per l’obbedienza della fede
	
	
	
	

	in omnibus gentibus 
	
	
	da parte di tutte le genti
	
	
	
	

	pro nomine eius, 
	
	
	a gloria del suo nome,
	
	
	
	

	in quibus estis et vos 
	
	1.6
	fra le quali siete anche voi
	
	parmi lesquelles vous aussi, vous êtes des appelés de Jésus Christ,
	
	Among whom are ye also the called of Jesus Christ:

	vocati Iesu Christi, 
	
	
	chiamati di Gesù Cristo
	
	
	
	

	
	
	
	[proprietà di Cristo in virtù della chiamata di Dio]
	
	
	
	

	omnibus, qui sunt Romae 
	
	1.7
	a tutti, quanti sono in Roma
	
	-à tous les bien-aimés de Dieu qui sont à Rome, saints appelés: Grâce et paix à vous, de la part de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus Christ!
	
	To all that be in Rome, beloved of God, called [to be] saints: Grace to you and peace from God our Father, and the Lord Jesus Christ.

	dilectis Dei, 
	
	
	amati da Dio,
	
	
	
	

	vocatis sanctis: 
	
	
	chiamati santi,
	
	
	
	

	gratia vobis et pax 
	
	
	grazia a voi e pace
	
	
	
	

	a Deo Patre nostro 
	
	
	da Dio Padre nostro
	
	
	
	

	et Domino Iesu Christo.
	
	
	e dal Signore Gesù Cristo.
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Primum quidem gratias ago Deo meo 
	
	1.8
	Anzitutto ringrazio il mio Dio
	
	Premièrement, je rends grâces à mon Dieu, par Jésus Christ, pour vous tous, de ce que votre foi est publiée dans le monde entier.
	
	First, I thank my God through Jesus Christ for you all, that your faith is spoken of throughout the whole world.

	per Iesum Christum 
	
	
	mediante Gesù Cristo
	
	
	
	

	pro omnibus vobis, 
	
	
	a motivo di tutti voi,
	
	
	
	

	quia fides vestra 
	
	
	perché la vostra fede
	
	
	
	

	annuntiatur in universo mundo; 
	
	
	è annunziata [come una buona novella] in tutto il mondo.
	
	
	
	

	testis enim mihi est Deus, 
	
	1.9
	Infatti mi è testimone Iddio
	
	Car Dieu, que je sers dans mon esprit dans l’évangile de son Fils, m’est témoin que sans cesse je fais mention de vous,
	
	For God is my witness, whom I serve with my spirit in the gospel of his Son, that without ceasing I make mention of you 

	cui servio in spiritu meo 
	
	
	al quale rendo culto [un servizio sacro] nel mio spirito
	
	
	
	

	in evangelio Filii eius, 
	
	
	nell’[annunziare l’]evangelo del Figlio suo
	
	
	
	

	quomodo sine intermissione 
	
	
	di come incessantemente 
	
	
	
	

	memoriam vestri faciam
	
	
	io mi ricordi di voi,
	
	
	
	

	semper in orationibus meis obsecrans
	
	1.10
	sempre domandando nelle mie preghiere
	
	demandant toujours dans mes prières, si en quelque manière, maintenant une fois, il me sera accordé par la volonté de Dieu d’aller vers vous.
	
	always in my prayers; Making request, if by any means now at length I might have a prosperous journey by the will of God to come unto you.

	si quo modo tandem aliquando
	
	
	se in qualche modo una buona volta
	
	
	
	

	prosperum iter habeam in voluntate Dei
	
	
	io riesca, [io possa riuscire] [se è] nella volontà di Dio,
	
	
	
	

	veniendi ad vos. 
	
	
	a venire da voi.
	
	
	
	

	Desidero enim videre vos, 
	
	1.11
	Infatti desidero ardentemente vedervi
	
	Car je désire ardemment de vous voir, afin de vous faire part de quelque don de grâce spirituel, pour que vous soyez affermis,
	
	For I long to see you, that I may impart unto you some spiritual gift, to the end ye may be established;

	ut aliquid impertiar 
	
	
	per mettervi a parte di  [per comunicarvi]
	
	
	
	

	gratiae vobis spiritalis
	
	
	qualche dono di grazia spirituale
	
	
	
	

	ad confirmandos vos, 
	
	
	in modo che ne siate confermati  [fortificati, corroborati]
	
	
	
	

	id est una vobiscum consolari 
	
	1.12
	o meglio per consolarci vicendevolmente
	
	c’est-à-dire pour que nous soyons consolés ensemble au milieu de vous, vous et moi, chacun par la foi qui est dans l’autre.
	
	That is, that I may be comforted together with you by the mutual faith both of you and me. 

	
	
	
	[quando sarò] in mezzo a voi
	
	
	
	

	per eam, quae invicem est, fidem
	
	
	a motivo della reciproca fede,
	
	
	
	

	vestram atque meam.
	
	
	vostra e mia.
	
	
	
	

	Nolo autem vos ignorare, fratres, 
	
	1.13
	Non voglio che voi ignoriate, o fratelli,
	
	Or je ne veux pas que vous ignoriez, frères, que je me suis souvent proposé d’aller vers vous (et que j’en ai été empêché jusqu’à présent), afin de recueillir quelque fruit parmi vous aussi, comme parmi les autres nations.
	
	Now I would not have you ignorant, brethren, that oftentimes I purposed to come unto you, (but was let hitherto,) that I might have some fruit among you also, even as among other Gentiles. 

	quia saepe 
	
	
	che molte volte 
	
	
	
	

	proposui venire ad vos 
	
	
	ho preso la risoluzione [mi sono proposto] di venire da voi
	
	
	
	

	et prohibitus sum usque adhuc, 
	
	
	ma sinora ne sono stato impedito 
	
	
	
	

	ut aliquem fructum habeam et in vobis, 
	
	
	per raccogliere qualche frutto anche tra voi
	
	
	
	

	sicut et in ceteris gentibus. 
	
	
	come fra gli altri gentili.
	
	
	
	

	Graecis ac barbaris, 
	
	1.14
	Io sono debitore [sono in obbligo]
	
	Je suis débiteur et envers les Grecs et envers les barbares, et envers les sages et envers les inintelligents:
	
	I am debtor both to the Greeks, and to the Barbarians; both to the wise, and to the unwise.

	sapientibus et insipientibus 
	
	
	verso i greci come verso i barbari,
	
	
	
	

	debitor sum.
	
	
	verso i dotti come verso gli indotti:
	
	
	
	

	Itaque, quod in me est, 
	
	1.15
	perciò il mio desiderio [la disposizione della mia volontà]
	
	ainsi, pour autant qu’il dépend de moi, je suis tout prêt à vous annoncer l’évangile, à vous aussi qui êtes à Rome.
	
	So, as much as in me is, I am ready to preach the gospel to you that are at Rome also.

	promptum sum et vobis, 
	
	
	è di annunziare il vangelo 
	
	
	
	

	qui Romae estis, evangelizare. 
	
	
	anche a voi che siete in Roma.
	
	
	
	

	Non enim erubesco evangelium: 
	
	1.16
	Io infatti non mi vergogno del vangelo,
	
	Car je n’ai pas honte de l’évangile, car il est [la] puissance de Dieu en salut à quiconque croit, et au Juif premièrement, et au Grec.
	
	For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the power of God unto salvation to every one that believeth; to the Jew first, and also to the Greek.

	virtus enim Dei est 
	
	
	perché esso è potenza di Dio
	
	
	
	

	in salutem omni credenti, 
	
	
	per la salvezza di chiunque crede,                         (cfr. 10,9.13)
	
	
	
	

	Iudaeo primum et Graeco. 
	
	
	del giudeo in primo luogo e poi del greco:
	
	
	
	


	Iustitia enim Dei 
	
	1.17
	la giustizia di Dio, infatti,                                        (cfr. 3,21ss)
	
	Car [la] justice de Dieu y est révélée sur le principe de la foi pour la foi, selon qu’il est écrit: “Or le juste vivra de foi”.
	
	For therein is the righteousness of God revealed from faith to faith: as it is written, The just shall live by faith.

	in eo revelatur 
	
	
	in esso si manifesta [si svela, è rivelata]
	
	
	
	

	ex fide  in fidem, 
	
	
	di fede in fede  [da fede a fede],
	
	
	
	

	sicut scriptum est: 
	
	
	come sta scritto:
	
	
	
	

	« Iustus autem
	
	
	Il giusto            (cfr. 1,18; 3,10.26; 4,5; 5,1.19; 6,18; 8,3-4.30; 9,30; 10,4)  
	
	
	
	

	ex fide vivet ».
	
	
	vivrà di fede.                                                            (Ab 2,4-5 LXX)
	
	
	
	

	
	
	
	[lett: « dalla fede » (cfr. 3,26; 4,16; 5,1; 9,30.32; 10,6; Gal 2,16; 3,11.22.24; 5,5)]
	
	
	
	

	
	
	
	[ l’ingiustizia dei pagani (cfr. 1,18ss) e dei giudei (cfr. 3,10ss) ]
	
	
	
	

	Revelatur enim 
	
	1.18
	Si manifesta [si svela, è rivelata] infatti 
	
	Car [la] colère de Dieu est révélée du ciel contre toute impiété et toute iniquité des hommes qui possèdent la vérité [tout en vivant] dans l’iniquité:
	
	For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of men, who hold the truth in unrighteousness;

	ira Dei de caelo 
	
	
	l’ira di Dio [il giudizio dell’ira di Dio] dal cielo (cfr. 1,24.26.28)
	
	
	
	

	super omnem impietatem 
	
	
	contro tutta l’empietà                                                (cfr. 1,21)
	
	
	
	

	et iniustitiam hominum,
	
	
	e l’ingiustizia degli uomini  [ingiustizia dei pagani]
	
	
	
	

	qui veritatem in iniustitia 
	
	
	che conculcano [tengono soggetta, oppressa, soffocano] 
	
	
	
	

	detinent,
	
	
	la verità nell’ingiustizia.                                             (cfr. 2,8)
	
	
	
	

	quia, quod noscibile est Dei, 
	
	1.19
	Difatti ciò che di Dio si può conoscere [è conoscibile]
	
	parce que ce qui se peut connaître de Dieu est manifeste parmi eux; car Dieu le leur a manifesté;
	
	Because that which may be known of God is manifest in them; for God hath shewed [it] unto them. 

	manifestum est in illis; 
	
	
	è loro manifesto, [si trova in piena evidenza]
	
	
	
	

	Deus enim illis manifestavit. 
	
	
	perché [è] Dio [stesso che] [lo] ha loro manifestato.
	
	
	
	

	Invisibilia enim ipsius 
	
	1.20
	Infatti le cose invisibili di lui,
	
	car, depuis la fondation du monde, ce qui ne se peut voir de lui, [savoir] et sa puissance éternelle et sa divinité, se discerne par le moyen de l’intelligence, par les choses qui sont faites, de manière à les rendre inexcusables:
	
	For the invisible things of him from the creation of the world are clearly seen, being understood by the things that are made, [even] his eternal power and Godhead; so that they are without excuse: 

	
	
	
	[la pienezza onnicomprensiva della sua essenza invisibile]
	
	
	
	

	a creatura mundi
	
	
	cioè la sua eterna potenza e divinità,
	
	
	
	

	per ea, quae facta sunt,
	
	
	dalla creazione del mondo in poi
	
	
	
	

	intellecta
	
	
	vengono percepite [viste, guardate]
	
	
	
	

	conspiciuntur,
	
	
	con gli occhi della mente [intellettualmente]
	
	
	
	

	sempiterna eius et virtus et divinitas,
	
	
	attraverso le cose create; [nelle opere della sua creazione]
	
	
	
	

	ut sint inexcusabiles;
	
	
	quindi [in conseguenza di ciò] essi sono inescusabili
	
	
	
	

	quia, cum cognovissent Deum, 
	
	1.21
	perché, [pur] avendo conosciuto Dio,
	
	-parce que, ayant connu Dieu, ils ne le glorifièrent point comme Dieu, ni ne lui rendirent grâces; mais ils devinrent vains dans leurs raisonnements, et leur coeur destitué d’intelligence fut rempli de ténèbres:
	
	Because that, when they knew God, they glorified [him] not as God, neither were thankful; but became vain in their imaginations, and their foolish heart was darkened.

	non sicut Deum 
	
	
	non lo hanno glorificato né gli hanno reso grazie 
	
	
	
	

	glorificaverunt aut gratias egerunt, 
	
	
	come Dio, [in quanto Dio creatore]
	
	
	
	

	sed evanuerunt 
	
	
	ma sono divenuti vani [tali da non cogliere più la realtà]
	
	
	
	

	in cogitationibus suis, 
	
	
	nei loro ragionamenti [considerazioni, riflessioni, idee]
	
	
	
	

	et obscuratum est insipiens cor eorum. 
	
	
	e si è ottenebrato il loro cuore ottuso.
	
	
	
	

	
	
	
	[il loro cuore divenuto inabile a comprendere, dissennato]
	
	
	
	

	Dicentes enim se esse sapientes, 
	
	1.22
	Mentre affermavano di essere sapienti 
	
	se disant sages, ils sont devenus fous,
	
	Professing themselves to be wise, they became fools,

	stulti facti sunt, 
	
	
	sono divenuti folli, [pazzi]
	
	
	
	

	et mutaverunt 
	
	1.23
	e hanno scambiato
	
	et ils ont changé la gloire du Dieu incorruptible en la ressemblance de l’image d’un homme corruptible et d’oiseaux et de quadrupèdes et de reptiles.
	
	And changed the glory of the uncorruptible God into an image made like to corruptible man, and to birds, and fourfooted beasts, and creeping things.

	gloriam incorruptibilis Dei 
	
	
	la gloria dell’incorruttibile Dio
	
	
	
	

	in similitudinem 
	
	
	con la riproduzione [l’immagine]                  
	
	
	
	

	imaginis 
	
	
	dell’effigie [della figura]                      
	
	
	
	

	corruptibilis hominis 
	
	
	dell’uomo corruttibile,
	
	
	
	

	et volucrum et quadrupedum et serpentium.
	
	
	dei volatili, dei quadrupedi e dei rettili.
	
	
	
	

	Propter quod tradidit illos Deus 
	
	1.24
	- Per questo Dio li ha abbandonati                      (cfr. 1,26.28)
	
	C’est pourquoi Dieu les a aussi livrés, dans les convoitises de leurs coeurs, à l’impureté, en sorte que leurs corps soient déshonorés entre eux-mêmes:
	
	Wherefore God also gave them up to uncleanness through the lusts of their own hearts, to dishonour their own bodies between themselves:

	in concupiscentiis cordis eorum 
	
	
	secondo le concupiscenze [le bramosie] dei loro cuori
	
	
	
	

	in immunditiam, 
	
	
	in balìa dell’impurità [della sfrenatezza sessuale]
	
	
	
	

	ut ignominia afficiant 
	
	
	così da disonorare 
	
	
	
	

	corpora sua in semetipsis,
	
	
	in se stessi [mediante se stessi] i loro corpi:
	
	
	
	

	qui commutaverunt 
	
	1.25
	essi, che hanno scambiato
	
	eux qui ont changé la vérité de Dieu en mensonge, et ont honoré et servi la créature plutôt que celui qui l’a créée, qui est béni éternellement. Amen!
	
	Who changed the truth of God into a lie, and worshipped and served the creature more than the Creator, who is blessed for ever. Amen. 

	veritatem Dei 
	
	
	la verità di Dio   [Dio nella sua verità di creatore]
	
	
	
	

	in mendacio 
	
	
	con la menzogna,   [la creatura adorata come Dio]
	
	
	
	

	et coluerunt et servierunt 
	
	
	cioè hanno tributato venerazione [adorazione] e culto
	
	
	
	

	creaturae potius quam Creatori, 
	
	
	alla creatura anziché al Creatore
	
	
	
	

	qui est benedictus in saecula. Amen.
	
	
	il quale è benedetto per l’eternità. Amen!
	
	
	
	

	Propterea tradidit illos Deus 
	
	1.26
	- Per questo Dio li ha abbandonati in balìa          (cfr. 1,24.28)
	
	C’est pourquoi Dieu les a livrés à des passions infâmes, car leurs femmes ont changé l’usage naturel en celui qui est contre nature;
	
	For this cause God gave them up unto vile affections: for even their women did change the natural use into that which is against nature:

	in passiones ignominiae. 
	
	
	di passioni infamanti: [vergognose, disonoranti]
	
	
	
	

	Nam et feminae eorum 
	
	
	infatti le loro femmine
	
	
	
	

	immutaverunt naturalem usum
	
	
	hanno scambiato l’uso naturale [del sesso]
	
	
	
	

	in eum, qui est contra naturam;
	
	
	con quello contro natura;
	
	
	
	

	similiter et masculi, 
	
	1.27
	similmente anche i maschi,
	
	et les hommes aussi pareillement, laissant l’usage naturel de la femme, se sont embrasés dans leur convoitise l’un envers l’autre, commettant l’infamie, mâles avec mâles, et recevant en eux-mêmes la due récompense de leur égarement.
	
	And likewise also the men, leaving the natural use of the woman, burned in their lust one toward another; men with men working that which is unseemly, and receiving in themselves that recompence of their error which was meet.

	relicto naturali usu feminae, 
	
	
	abbandonando l’uso naturale della femmina,
	
	
	
	

	exarserunt in desideriis suis 
	
	
	hanno bruciato [di passione] nei loro desideri [libidinosi] 
	
	
	
	

	in invicem, 
	
	
	gli uni verso gli altri:
	
	
	
	

	masculi in masculos 
	
	
	compiendo l’ignominia [l’infamia, la turpitudine]
	
	
	
	

	turpitudinem operantes 
	
	
	uomini con uomini,
	
	
	
	

	et mercedem, quam oportuit,
	
	
	e ricevendo in se stessi 
	
	
	
	

	erroris sui 
	
	
	la ricompensa [la remunerazione] dovuta
	
	
	
	

	in semetipsis recipientes. 
	
	
	al loro errore. [alla depravazione del loro intelletto]
	
	
	
	

	Et sicut non probaverunt 
	
	1.28
	E siccome non hanno preso la risoluzione [hanno riprovato°]
	
	Et comme ils n’ont pas eu de sens moral pour garder la connaissance de Dieu, Dieu les a livrés à un esprit réprouvé, pour pratiquer des choses qui ne conviennent pas,
	
	And even as they did not like to retain God in [their] knowledge, God gave them over to a reprobate mind, to do those things which are not convenient; 

	Deum habere in notitia, 
	
	
	di attenersi alla conoscenza di Dio,
	
	
	
	

	
	
	
	[si sono rifiutati di riconoscere il Dio creatore]
	
	
	
	

	tradidit eos Deus 
	
	
	- Dio li ha abbandonati in balìa                              (cfr. 1,24.26)
	
	
	
	

	in reprobum sensum, 
	
	
	di una mente inutile [reproba,° (1,28a) depravata, riprovevole]
	
	
	
	

	ut faciant, quae non conveniunt, 
	
	
	così da fare ciò che non conviene:
	
	
	
	

	repletos omni iniquitate, 
	
	1.29
	[essendo] pieni di ogni ingiustizia,
	
	étant remplis de toute injustice, de méchanceté, de cupidité, de malice, -pleins d’envie, de meurtres, de querelles, de fraude, de mauvaises moeurs, délateurs,
	
	Being filled with all unrighteousness, fornication, wickedness, covetousness, maliciousness; full of envy, murder, debate, deceit, malignity; whisperers,

	malitia, 
	
	
	malvagità,
	
	
	
	

	avaritia, 
	
	
	cupidigia, [avarizia, avidità insaziabile]
	
	
	
	

	nequitia, 
	
	
	malizia;
	
	
	
	

	plenos invidia, 
	
	
	colmi di invidia,
	
	
	
	

	homicidio, 
	
	
	di omicidio,
	
	
	
	

	contentione, 
	
	
	di contesa, [litigiosità]
	
	
	
	

	dolo, 
	
	
	di slealtà, [inganno, frode]
	
	
	
	

	malignitate, 
	
	
	di malignità; [che vede solo il male negli altri]
	
	
	
	

	susurrones, 
	
	
	delatori, [sussurroni, denigratori in segreto]
	
	
	
	

	detractores, 
	
	1.30
	calunniatori, [che calunniano in pubblico]
	
	médisants, haïssables pour Dieu, outrageux, hautains, vantards, inventeurs de mauvaises choses, désobéissants à leurs parents,
	
	Backbiters, haters of God, despiteful, proud, boasters, inventors of evil things, disobedient to parents,

	Deo odibiles, 
	
	
	odiatori di Dio,
	
	
	
	


	contumeliosos, 
	
	
	violenti, [malfattori]
	
	
	
	

	superbos, 
	
	
	superbi, [altezzosi]
	
	
	
	

	elatos, 
	
	
	millantatori, [vanagloriosi]
	
	
	
	

	inventores malorum, 
	
	
	inventori di mali, [che vanno alla ricerca del male]
	
	
	
	

	parentibus non oboedientes, 
	
	
	disobbedienti ai genitori,
	
	
	
	

	insipientes, 
	
	1.31
	dissennati, [incapaci di capire]
	
	sans intelligence, ne tenant pas ce qu’ils ont promis, sans affection naturelle, sans miséricorde, 
	
	Without understanding, covenantbreakers, without natural affection, implacable, unmerciful: 

	incompositos, 
	
	
	infidi, [privi di fedeltà ai patti, incostanti]
	
	
	
	

	sine affectione, 
	
	
	senza amore,
	
	
	
	

	sine misericordia. 
	
	
	senza misericordia. [spietati]
	
	
	
	

	Qui cum iudicium Dei 
	
	1.32
	Essi, conoscendo [dalla voce del cuore e della coscienza]
	
	[et] qui,ayant connu la juste sentence de Dieu, que ceux qui commettent de telles choses sont dignes de mort, non seulement les pratiquent, mais encore trouvent leur plaisir en ceux qui les commettent.
	
	Who knowing the judgment of God, that they which commit such things are worthy of death, not only do the same, but have pleasure in them that do them. 

	cognovissent,
	
	
	la giusta sentenza di Dio, [la disposizione giuridica di Dio]
	
	
	
	

	quoniam qui talia agunt, 
	
	
	che cioè coloro che fanno tali cose
	
	
	
	

	digni sunt morte, 
	
	
	sono degni di morte,
	
	
	
	

	non solum ea faciunt, 
	
	
	non solo le fanno
	
	
	
	

	sed et consentiunt facientibus. 
	
	
	ma anche approvano [applaudono] coloro che le fanno.
	
	
	
	

	
	
	
	[ apostrofe al giudeo preso come tipo (cfr. 2,17) ]
	
	
	
	

	Propter quod inexcusabilis es, 
	
	2.1
	Perciò sei inescusabile
	
	C’est pourquoi tu es inexcusa-ble, ô homme, qui que tu sois qui juges; car en ce que tu juges autrui, tu te condamnes toi-même, puisque toi qui juges, tu commets les mêmes choses.
	
	Therefore thou art inexcusa-ble, O man, whosoever thou art that judgest: for wherein thou judgest another, thou condemnest thyself; for thou that judgest doest the same things.

	o homo omnis, qui iudicas.
	
	
	o uomo, chiunque tu sia, che giudichi.
	
	
	
	

	In quo enim iudicas alterum, 
	
	
	Infatti per il fatto che tu giudichi l’altro
	
	
	
	

	teipsum condemnas; 
	
	
	condanni te stesso,
	
	
	
	

	eadem enim agis, qui iudicas. 
	
	
	in quanto tu che giudichi fai le stesse cose.
	
	
	
	

	Scimus enim quoniam iudicium Dei 
	
	2.2
	E noi [giudei] sappiamo che il giudizio di Dio,
	
	Or nous savons que le jugement de Dieu est selon la vérité contre ceux qui commettent de telles choses.
	
	But we are sure that the judgment of God is according to truth against them which commit such things.

	est secundum veritatem in eos,
	
	
	conforme a verità, è sopra [colpisce]
	
	
	
	

	qui talia agunt. 
	
	
	coloro che fanno tali cose.
	
	
	
	

	Existimas autem hoc, 
	
	2.3
	O forse supponi [ti illudi, ti immagini] questo: 
	
	Et penses-tu, ô homme qui juges ceux qui commettent de telles choses et qui les pratiques, que tu échapperas au jugement de Dieu?
	
	And thinkest thou this, O man, that judgest them which do such things, and doest the same, that thou shalt escape the judgment of God?

	o homo, qui iudicas
	
	
	o uomo che giudichi
	
	
	
	

	eos, qui talia agunt, 
	
	
	coloro che fanno tali cose
	
	
	
	

	et facis ea, 
	
	
	mentre anche tu le fai
	
	
	
	

	quia tu effugies iudicium Dei? 
	
	
	che tu sfuggirai al giudizio di Dio?
	
	
	
	

	An divitias 
	
	2.4
	Oppure disprezzi [misconosci] la ricchezza
	
	Ou méprises-tu les richesses de sa bonté, et de sa patience, et de sa longue attente, ne connaissant pas que la bonté de Dieu te pousse à la repentance?
	
	Or despisest thou the riches of his goodness and forbearance and longsuffering; not knowing that the goodness of God leadeth thee to repentance?

	benignitatis eius
	
	
	della sua bontà [mitezza, benignità]
	
	
	
	

	et patientiae
	
	
	e pazienza [di chi trattiene l’ira]
	
	
	
	

	et longanimitatis  contemnis, 
	
	
	e magnanimità, [paziente sopportazione, longanimità]
	
	
	
	

	ignorans quoniam benignitas Dei 
	
	
	non comprendendo che la benignità di Dio
	
	
	
	

	ad paenitentiam te adducit? 
	
	
	ti vuole condurre a conversione?
	
	
	
	

	Secundum duritiam autem tuam 
	
	2.5
	Ma con la tua durezza [di cervice]
	
	Mais, selon ta dureté et selon ton coeur sans repentance, tu amasses pour toi-même la colère dans le jour de la colère et de la révélation du juste jugement de Dieu,
	
	But after thy hardness and impenitent heart treasurest up unto thyself wrath against the day of wrath and revelation of the righteous judgment of God;

	et impaenitens cor 
	
	
	e il tuo cuore che non vuole convertirsi 
	
	
	
	

	
	
	
	[irremovibile alla conversione]
	
	
	
	

	thesaurizas tibi iram 
	
	
	accumuli [un tesoro di] ira per te
	
	
	
	

	in die irae et revelationis 
	
	
	nel giorno dell’ira e della rivelazione
	
	
	
	

	iusti iudicii Dei, 
	
	
	della  giustizia-nel-giudicare  di Dio,
	
	
	
	

	qui reddet unicuique 
	
	2.6
	il quale renderà a ciascuno
	
	qui rendra à chacun selon ses oeuvres:
	
	Who will render to every man according to his deeds:

	secundum opera eius: 
	
	
	secondo le sue opere:
	
	
	
	

	his quidem, qui secundum patientiam 
	
	2.7
	*a coloro che, con la perseveranza 
	
	à ceux qui, en persévérant dans les bonnes oeuvres, cherchent la gloire et l’honneur et l’incorruptibilité, -la vie éternelle;
	
	To them who by patient continuance in well doing seek for glory and honour and immortality, eternal life:

	boni operis
	
	
	nell’opera buona,
	
	
	
	

	gloriam et honorem et incorruptionem 
	
	
	cercano 
	
	
	
	

	quaerunt,
	
	
	gloria, onore e incorruttibilità
	
	
	
	

	vitam aeternam; 
	
	
	[renderà] vita eterna,
	
	
	
	

	his autem, qui ex contentione 
	
	2.8
	**a coloro che provengono [e sono guidati] dall’egoismo 
	
	mais à ceux qui sont disputeurs et qui désobéissent à la vérité, et obéissent à l’iniquité, -la colère et l’indignation;
	
	But unto them that are contentious, and do not obey the truth, but obey unrighteousness, indignation and wrath,

	
	
	
	[bramosia di guadagno, arroganza, presunzione, litigiosità]
	
	
	
	

	et non oboediunt veritati, 
	
	
	e non obbediscono alla verità, [non credono (11,30)]  (cfr. 1,18)
	
	
	
	

	oboediunt autem iniquitati, 
	
	
	ma obbediscono all’ingiustizia                                   (cfr. 1,18)
	
	
	
	


	ira et indignatio. 
	
	
	[renderà] ira e sdegno:
	
	
	
	

	Tribulatio et angustia 
	
	2.9
	**tribolazione e angoscia 
	
	tribulation et angoisse sur toute âme d’homme qui fait le mal, et du Juif premièrement, et du Grec;
	
	Tribulation and anguish, upon every soul of man that doeth evil, of the Jew first, and also of the Gentile; 

	in omnem animam hominis 
	
	
	su ogni anima umana  [su ogni persona]
	
	
	
	

	operantis malum, 
	
	
	che opera il male,
	
	
	
	

	Iudaei primum et Graeci; 
	
	
	sul giudeo in primo luogo e poi sul greco;
	
	
	
	

	gloria autem et honor et pax 
	
	2.10
	*ma gloria, onore e pace
	
	mais gloire et honneur et paix à tout [homme] qui fait le bien, et au Juif premièrement, et au Grec;
	
	But glory, honour, and peace, to every man that worketh good, to the Jew first, and also to the Gentile: 

	omni operanti bonum, 
	
	
	per chiunque opera il bene,
	
	
	
	

	Iudaeo primum et Graeco. 
	
	
	per il giudeo in primo luogo e poi per il greco:
	
	
	
	

	Non est enim personarum acceptio 
	
	2.11
	infatti non vi è accezione di persona  [parzialità]
	
	car il n’y a pas d’acception de personnes auprès de Dieu.
	
	For there is no respect of persons with God.

	apud Deum! 
	
	
	presso Dio. 
	
	
	
	

	Quicumque enim sine lege peccaverunt, 
	
	2.12
	Quanti hanno peccato senza [avere] la legge, [la Torà]
	
	Car tous ceux qui ont péché sans loi, périront aussi sans loi; et tous ceux qui ont péché sous [la] loi, seront jugés par [la] loi
	
	For as many as have sinned without law shall also perish without law: and as many as have sinned in the law shall be judged by the law;

	sine lege et peribunt; 
	
	
	periranno [andranno in rovina] anche senza la legge;
	
	
	
	

	et quicumque in lege peccaverunt, 
	
	
	quanti hanno peccato nella [sotto la] legge, 
	
	
	
	

	per legem iudicabuntur. 
	
	
	saranno giudicati mediante la legge
	
	
	
	

	Non enim auditores legis 
	
	2.13
	( perché non gli ascoltatori della legge
	
	(car ce ne sont pas les auditeurs de la loi qui sont justes devant Dieu; mais ce sont ceux qui accomplissent la loi qui seront justifiés;
	
	(For not the hearers of the law [are] just before God, but the doers of the law shall be justified.

	iusti sunt apud Deum, 
	
	
	sono giusti presso Dio, [davanti, al cospetto di Dio]
	
	
	
	

	sed factores legis 
	
	
	ma i facitori della legge
	
	
	
	

	iustificabuntur. 
	
	
	saranno giustificati; [dalla sentenza del giudizio finale]
	
	
	
	

	Cum enim gentes, 
	
	2.14
	e ogni qual volta le genti
	
	car quand les nations qui n’ont point de loi, font naturellement les choses de la loi, n’ayant pas de loi, elles sont loi à elles-mêmes,
	
	For when the Gentiles, which have not the law, do by nature the things contained in the law, these, having not the law, are a law unto themselves:

	quae legem non habent, 
	
	
	le quali non hanno la legge,
	
	
	
	

	naturaliter, 
	
	
	per natura [da se stessi, spontaneamente]
	
	
	
	

	
	
	
	[non per disposizione della legge]
	
	
	
	

	quae legis sunt, faciunt, 
	
	
	fanno le cose della legge, [ciò che la legge richiede]
	
	
	
	

	eiusmodi legem non habentes 
	
	
	costoro, pur non avendo legge,
	
	
	
	

	ipsi sibi sunt lex; 
	
	
	sono legge a se stessi,
	
	
	
	

	qui ostendunt 
	
	2.15
	loro, che mostrano [di avere]
	
	et elles montrent l’oeuvre de la loi, écrite dans leurs coeurs, leur conscience rendant en même temps témoignage, et leurs pensées s’accusant entre elles, ou aussi s’excusant),
	
	Which shew the work of the law written in their hearts, their conscience also bearing witness, and [their] thoughts the mean while accusing or else excusing one another;) 

	opus legis 
	
	
	l’opera della legge [l’opera richiesta dalla legge]
	
	
	
	

	scriptum in cordibus suis, 
	
	
	scritta nei loro cuori,
	
	
	
	

	testimonium simul reddente illis 
	
	
	attestandolo ad essi la loro coscienza° ; 
	
	
	
	

	conscientia ipsorum, 
	
	
	[°la voce che attesta all’uomo ciò che è scritto nel cuore]
	
	
	
	

	et 
	
	
	e [ciò avviene in modo che]
	
	
	
	

	inter se invicem cogitationibus
	
	
	le riflessioni [della coscienza], in loro stessi,
	
	
	
	

	accusantibus aut etiam defendentibus,
	
	
	si accusano o anche si difendono reciprocamente )
	
	
	
	

	in die 
	
	2.16
	[come sarà manifesto] nel giorno
	
	[seront jugés, dis-je] au jour où Dieu jugera par Jésus Christ les secrets des hommes, selon mon évangile.
	
	In the day when God shall judge the secrets of men by Jesus Christ according to my gospel.

	cum iudicabit Deus 
	
	
	in cui Dio giudicherà
	
	
	
	

	occulta hominum 
	
	
	i segreti degli uomini
	
	
	
	

	secundum evangelium meum 
	
	
	secondo il mio evangelo
	
	
	
	

	per Christum Iesum. 
	
	
	mediante Gesù Cristo.
	
	
	
	

	Si autem tu Iudaeus cognominaris 
	
	2.17
	Ma se tu, che porti il nome di giudeo,
	
	Or si toi, tu portes le nom de Juif, et que tu te reposes entièrement sur la loi, et que tu te glorifies en Dieu,
	
	Behold, thou art called a Jew, and restest in the law, and makest thy boast of God,

	et requiescis in lege 
	
	
	e riposi sicuro [confidi] sulla legge
	
	
	
	

	et gloriaris in Deo, 
	
	
	e ti glori in Dio [cerchi la tua gloria in Dio]
	
	
	
	

	et nosti Voluntatem 
	
	2.18
	e conosci la Volontà
	
	et que tu connaisses la volonté, et que tu saches discerner les choses excellentes, étant instruit par la loi,
	
	And knowest [his] will, and approvest the things that are more excellent, being instructed out of the law; 

	et discernis potiora 
	
	
	e sai discernere ciò che importa [le cose migliori]
	
	
	
	

	instructus per legem, 
	
	
	istruito [catechizzato] dalla legge
	
	
	
	

	et confidis teipsum 
	
	2.19
	tu che presumi [sei persuaso]
	
	et que tu croies que tu es conducteur d’aveugles, lumière de ceux qui sont dans les ténèbres,
	
	And art confident that thou thyself art a guide of the blind, a light of them which are in darkness,

	ducem esse caecorum, 
	
	
	di essere guida dei ciechi,
	
	
	
	

	lumen eorum, qui in tenebris sunt, 
	
	
	luce di coloro che sono nelle tenebre,
	
	
	
	

	eruditorem insipientium, 
	
	2.20
	educatore dei dissennati  [stolti in quanto privi della legge]
	
	instructeur des hommes dépourvus d’intelligence, maître de petits enfants, ayant la formule de la connaissance et de la vérité dans la loi;
	
	An instructor of the foolish, a teacher of babes, which hast the form of knowledge and of the truth in the law.

	magistrum infantium, 
	
	
	maestro dei semplici, [piccoli]
	
	
	
	

	habentem formam 
	
	
	avendo la forma [nettamente espressa], [l’incarnazione]
	
	
	
	

	scientiae et veritatis in lege. 
	
	
	della conoscenza e della verità nella legge
	
	
	
	

	Qui ergo alium doces, 
	
	2.21
	tu dunque, che ammaestri l’altro,
	
	toi donc qui enseignes les autres, ne t’enseignes-tu pas toi-même? Toi qui prêches qu’on ne doit pas dérober, dérobes-tu?
	
	Thou therefore which teachest another, teachest thou not thyself? thou that preachest a man should not steal, dost thou steal?

	teipsum non doces? 
	
	
	non ammaestri te stesso?
	
	
	
	

	Qui praedicas non furandum, furaris?
	
	
	Tu che predichi di non rubare, rubi?
	
	
	
	

	Qui dicis non moechandum, moecharis?
	
	2.22
	Tu che dici di non commettere adulterio, lo commetti?
	
	Toi qui dis qu’on ne doit pas commettre adultère, commets-tu adultère? Toi qui as en abomination les idoles, commets-tu des sacrilèges?
	
	Thou that sayest a man should not commit adultery, dost thou commit adultery? thou that abhorrest idols, dost thou commit sacrilege?

	Qui abominaris idola, 
	
	
	Tu che hai in abominio [in orrore] gli idoli, 
	
	
	
	

	templa spolias?
	
	
	rubi oggetti sacri nei templi? [commetti azioni sacrileghe?]
	
	
	
	

	Qui in lege gloriaris, 
	
	2.23
	Tu che ti glori nella legge,                                         (cfr. 5,2)
	
	Toi qui te glorifies en [la] loi, déshonores-tu Dieu par la transgression de la loi?
	
	Thou that makest thy boast of the law, through breaking the law dishonourest thou God?

	per praevaricationem legis 
	
	
	con la trasgressione della legge 
	
	
	
	

	Deum inhonoras? 
	
	
	disonori Dio:
	
	
	
	

	« Nomen  enim  Dei  propter vos
	
	2.24
	infatti  il nome di Dio per causa vostra          (cfr. Ez 36,20.23)
	
	Car le nom de Dieu est blasphémé à cause de vous parmi les nations, comme il est écrit.
	
	For the name of God is blasphemed among the Gentiles through you, as it is written.

	blasphematur inter gentes » 
	
	
	è  bestemmiato [oltraggiato] fra le genti               (Is 52,5 LXX) 
	
	
	
	

	sicut scriptum est. 
	
	
	come sta scritto.
	
	
	
	

	Circumcisio quidem 
	
	2.25
	Perché in effetti la circoncisione è utile                     (cfr. 3,1) 
	
	Car en effet [la] circoncision est profitable si tu accomplis [la] loi; mais si tu es transgresseur de [la] loi, ta circoncision est devenue incirconcision.
	
	For circumcision verily profiteth, if thou keep the law: but if thou be a breaker of the law, thy circumcision is made uncircumcision.

	prodest,
	
	
	[è un vantaggio come pegno di salvezza]
	
	
	
	

	si legem observes; 
	
	
	se tu metti in pratica la legge:
	
	
	
	

	si autem praevaricator legis sis, 
	
	
	ma se sei trasgressore della legge
	
	
	
	

	circumcisio tua praeputium facta est.
	
	
	la tua circoncisione è diventata incirconcisione.
	
	
	
	

	
	
	
	[la trasgressione della legge ha già fatto del giudeo un pagano]
	
	
	
	

	Si igitur praeputium 
	
	2.26
	Se dunque l’incirconciso
	
	Si donc l’incirconcision garde les exigences de la loi, son incirconcision ne sera-t-elle pas comptée pour circoncision?
	
	Therefore if the uncircumcision keep the righteousness of the law, shall not his uncircumcision be counted for circumcision?

	iustitias legis custodiat, 
	
	
	osserva i giusti giudizi della legge,
	
	
	
	

	
	
	
	[le prescrizioni giuridiche della legge]
	
	
	
	

	nonne praeputium illius 
	
	
	la sua incirconcisione
	
	
	
	

	in circumcisionem reputabitur? 
	
	
	non gli sarà forse computata come circoncisione?
	
	
	
	

	Et iudicabit, quod ex natura est praeputium 
	
	2.27
	E l’incirconciso secondo natura
	
	Et l'incirconcision qui l'est par nature, en accomplissant la loi, ne te jugera-t-elle pas, toi qui, dans la lettre et la circoncision, es transgresseur de [la] loi?
	
	And shall not uncircumcision which is by nature, if it fulfil the law, judge thee, who by the letter and circumcision dost transgress the law?


	legem consummans, 
	
	
	che compie la legge
	
	
	
	

	te, 
	
	
	giudicherà te,
	
	
	
	

	qui per litteram et circumcisionem 
	
	
	che con la lettera e la circoncisione
	
	
	
	

	praevaricator legis es. 
	
	
	sei trasgressore della legge.
	
	
	
	

	Non enim, qui manifesto 
	((

	2.28
	Infatti non è giudeo 
	
	Car celui-là n’est pas Juif qui l’est au dehors, et celle-là n’est pas la circoncision qui l’est au dehors dans la chair;
	
	For he is not a Jew, which is one outwardly; neither [is that] circumcision, which is outward in the flesh:

	Iudaeus est,
	
	
	il giudeo che lo è all’esterno, [che tale appare nella carne]
	
	
	
	

	neque quae manifesto 
	((
	
	né è circoncisione 
	
	
	
	

	in carne circumcisio,
	((
	
	la circoncisione all’esterno, [che appare] nella carne;
	
	
	
	

	sed qui in abscondito Iudaeus est, 
	
	2.29
	ma è giudeo colui che lo è nel segreto, [all’interno]
	
	mais celui-là est Juif qui l’est au dedans, et la circoncision est du coeur, en esprit, non pas dans la lettre;
	
	But he [is] a Jew, which is one inwardly; and circumcision [is that] of the heart, in the spirit, [and] not in the letter,

	et circumcisio cordis 
	
	
	ed è circoncisione la circoncisione del cuore, 
	
	
	
	

	in spiritu non littera,
	
	
	nello spirito, non nella lettera,
	
	
	
	

	cuius laus non ex hominibus
	
	
	la cui lode non viene dagli uomini,
	
	et la louange de ce [Juif] ne vient pas des hommes, mais de Dieu. 
	
	whose praise [is] not of men, but of God.

	sed ex Deo est.
	
	
	ma da Dio.
	
	
	
	

	Quid ergo amplius est Iudaeo,
	
	3.1
	Qual è dunque il vantaggio [il « di più »] del giudeo?
	
	Quel est donc l’avantage du Juif, ou quel est le profit de la circoncision?
	
	What advantage then hath the Jew? or what profit [is there] of circumcision?

	aut quae utilitas circumcisionis?
	
	
	O quale l’utilità della circoncisione?                       (cfr. 2,25)
	
	
	
	

	Multum per omnem modum. 
	
	3.2
	Grande, [molta] sotto ogni aspetto.
	
	-Grand de toute manière, et d’abord en ce que les oracles de Dieu leur ont été confiés.
	
	Much every way: chiefly, because that unto them were committed the oracles of God.

	Primum quidem, quia credita sunt illis 
	
	
	In primo luogo perché furono loro affidate
	
	
	
	

	eloquia 
	
	
	le parole [di rivelazione, di alleanza e di promessa (3,4)] 
	
	
	
	

	Dei.
	
	
	di Dio.
	
	
	
	

	Quid enim, 
	
	3.3
	Che [importa] infatti
	
	Quoi donc? Si quelques-uns n’ont pas cru, leur incrédulité annulera-t-elle la fidélité de Dieu?
	
	For what if some did not believe? shall their unbelief make the faith of God without effect?

	si quidam non crediderunt? 
	
	
	se alcuni non credettero? [furono infedeli?]          (cfr. 11,25ss)
	
	
	
	

	Numquid incredulitas illorum 
	
	
	Forse che la loro incredulità [infedeltà]
	
	
	
	

	fidem Dei evacuabit? 
	
	
	annullerà [renderà vana] la fedeltà  (lett: la fede(  di Dio?
	
	
	
	

	Absit! 
	
	3.4
	Non sia mai!
	
	Qu’ainsi n’advienne! mais que Dieu soit vrai et tout homme menteur, selon ce qui est écrit: “En sorte que tu sois justifié dans tes paroles, et que tu aies gain de cause quand tu es jugé”.
	
	God forbid: yea, let God be true, but every man a liar; as it is written, That thou mightest be justified in thy sayings, and mightest overcome when thou art judged.

	Exstet autem Deus verax, 
	
	
	Possa invece Dio mostrarsi verace [cioè fedele (3,3; 15,8; 11,26)] 
	
	
	
	

	omnis autem homo mendax, 
	
	
	e ogni uomo menzognero, [infido, privo di fedeltà e di verità]
	
	
	
	

	sicut scriptum est: 
	
	
	come sta scritto:
	
	
	
	

	« Ut 
	
	
	Affinché  [in base alla sentenza del processo a te intentato] 
	
	
	
	

	iustificeris
	
	
	tu sia riconosciuto giusto [tu appaia, tu risulti giusto] 
	
	
	
	

	in sermonibus tuis 
	
	
	nelle tue parole  [di promessa e di alleanza per Israele] 
	
	
	
	

	
	
	
	[giusto e verace a motivo della tua fedeltà al patto (11,26; 15,8)]
	
	
	
	

	et vincas 
	
	
	e tu esca vincitore 
	
	
	
	

	cum iudicaris ». 
	
	
	quando sei citato in giudizio.  [dall’uomo] (Sal 50/51,6 b LXX)
	
	
	
	

	Si autem iniustitia nostra 
	
	3.5
	Ma se la nostra ingiustizia
	
	Mais si notre injustice constate la justice de Dieu, que dirons-nous? Dieu est-il injuste quand il donne cours à la colère? -Je parle selon l’homme.
	
	But if our unrighteousness commend the righteousness of God, what shall we say? [Is] God unrighteous who taketh vengeance? (I speak as a man )

	iustitiam Dei commendat, 
	
	
	fa risaltare [dimostra, rivela] la giustizia di Dio,
	
	
	
	

	quid dicemus? 
	
	
	che diremo?
	
	
	
	

	Numquid iniustus Deus, qui infert iram?
	
	
	È forse ingiusto il Dio che riversa l’ira?
	
	
	
	

	Secundum hominem dico. 
	
	
	Parlo alla maniera umana.
	
	
	
	

	Absit! Alioquin quomodo
	
	3.6
	Non sia mai! Giacché come potrebbe altrimenti
	
	Qu’ainsi n’advienne! puisqu’ [alors], comment Dieu jugera-t-il le monde?
	
	God forbid: for then how shall God judge the world?

	iudicabit Deus mundum?
	
	
	Dio giudicare il mondo?  [essere giudice del mondo?]
	
	
	
	

	Si enim veritas Dei 
	
	3.7
	« Ma se la verità di Dio
	
	Car si la vérité de Dieu dans mon mensonge a abondé pour sa gloire, pourquoi moi aussi suis-je encore jugé comme pécheur?
	
	For if the truth of God hath more abounded through my lie unto his glory; why yet am I also judged as a sinner?

	in meo mendacio 
	
	
	mediante la mia menzogna
	
	
	
	


	abundavit in gloriam ipsius, 
	
	
	ha sovrabbondato [ha traboccato] per la gloria di lui,
	
	
	
	

	quid adhuc et ego 
	
	
	perché io vengo ancora 
	
	
	
	

	tamquam peccator iudicor? 
	
	
	giudicato come peccatore? ».
	
	
	
	

	Et non 
	
	3.8
	E [perché allora] non [dire addirittura]: 

	
	Et non, comme nous sommes calomnieusement accusés et que quelques-uns prétendent que nous disons: Faisons du mal, afin qu’arrive le bien? -desquels le jugement est juste.
	
	And not [rather], (as we be slanderously reported, and as some affirm that we say,) Let us do evil, that good may come? whose damnation is just.

	sicut blasphemamur,
	
	
	come siamo calunniati
	
	
	
	

	et sicut aiunt quidam nos dicere: 
	
	
	e come alcuni affermano che noi diciamo
	
	
	
	

	« Faciamus mala, 
	
	
	« Facciamo il male
	
	
	
	

	ut veniant bona » ? 
	
	
	affinché [ne] venga il bene »? 
	
	
	
	

	Quorum damnatio iusta est. 
	
	
	La condanna di costoro è [ben] giusta. 
	
	
	
	

	Quid igitur? 
	
	3.9
	Che dunque? Siamo noi superiori? 
	
	Quoi donc? Sommes-nous plus excellents? Nullement. Car nous avons ci-devant accusé et Juifs et Grecs d’être tous sous [le] péché, 
	
	What then? are we better [than they]? No, in no wise: for we have before proved both Jews and Gentiles, that they are all under sin; 

	Praecellimus eos?
	
	
	[Abbiamo noi (giudei) un privilegio?]
	
	
	
	

	Nequaquam! 
	
	
	Niente affatto! [Non del tutto, non sotto ogni aspetto]
	
	
	
	

	Antea enim causati sumus 
	
	
	Abbiamo infatti or ora accusato 
	
	
	
	

	Iudaeos et Graecos 
	
	
	sia giudei che greci
	
	
	
	

	omnes sub peccato esse, 
	
	
	di essere tutti sotto il peccato, [soggetti al peccato]
	
	
	
	

	sicut scriptum est: 
	
	3.10
	come sta scritto:
	
	selon qu’il est écrit: “Il n’y a point de juste, non pas même un seul;
	
	As it is written, There is none righteous, no, not one:

	« Non est iustus quisquam, 
	
	
	Non c’è nessun giusto, [nessuno, nemmeno il giudeo, ha
	
	
	
	

	
	
	
	conseguito la giustizia, cioè il fine della legge (cfr. 8,3-4; 9,31)]
	
	
	
	

	
	
	
	neppure uno,
	
	
	
	

	non est intellegens, 
	
	3.11
	non c’è nessuno che abbia senno,
	
	il n’y a personne qui ait de l’intelligence, il n’y a personne qui recherche Dieu;
	
	There is none that understandeth, there is none that seeketh after God.

	non est requirens Deum. 
	
	
	non c’è nessuno che cerchi Dio:
	
	
	
	

	Omnes declinaverunt, 
	
	3.12
	tutti hanno deviato, 
	
	ils se sont tous détournés, ils se sont tous ensemble rendus inutiles; il n’y en a aucun qui exerce la bonté, il n’y en a pas même un seul;
	
	They are all gone out of the way, they are together become unprofitable; there is none that doeth good, no, not one.

	simul inutiles facti sunt; 
	
	
	insieme sono divenuti inutili,
	
	
	
	

	non est qui faciat bonum, 
	
	
	non c’è nessuno che faccia il bene, [che eserciti la benignità]
	
	
	
	

	non est usque ad unum. 
	
	
	neppure uno.                                                               (Sal 13/14,1-3 LXX)
	
	
	
	

	Sepulcrum patens est guttur eorum, 
	
	3.13
	Sepolcro spalancato è la loro gola,
	
	“c’est un sépulcre ouvert que leur gosier; ils ont frauduleusement usé de leurs langues”; “il y a du venin d’aspic sous leurs lèvres”;
	
	Their throat [is] an open sepulchre; with their tongues they have used deceit; the poison of asps [is] under their lips:

	linguis suis dolose agebant, 
	
	
	tramano inganni con le loro lingue,                  (Sal 5,9 LXX)
	
	
	
	

	venenum aspidum 
	
	
	veleno di vipere 
	
	
	
	

	sub labiis eorum,
	
	
	è sotto le loro labbra,                                  (Sal 139/140,4 LXX)
	
	
	
	

	quorum os  maledictione
	
	3.14
	la cui bocca  è  piena di maledizione
	
	“et leur bouche est pleine de malédiction et d’amertume”;
	
	Whose mouth [is] full of cursing and bitterness:

	et amaritudine plenum est;
	
	
	e amarezza,                                                          (Sal 9,28 LXX / 10,7 TM)
	
	
	
	

	veloces pedes eorum 
	
	3.15
	i loro piedi sono veloci
	
	“leurs pieds sont rapides pour verser le sang;
	
	Their feet [are] swift to shed blood:

	ad effundendum sanguinem,
	
	
	a versare sangue,
	
	
	
	

	contritio et infelicitas 
	
	3.16
	distruzione e miseria 
	
	la destruction et la misère sont dans leurs voies,
	
	Destruction and misery [are] in their ways:

	in viis eorum, 
	
	
	sono nelle loro vie,
	
	
	
	

	et viam pacis 
	
	3.17
	e la via della pace 
	
	et ils n’ont point connu la voie de la paix”;
	
	And the way of peace have they not known:

	non cognoverunt.
	
	
	non hanno conosciuto:                                        (Is 59,7-8 LXX)
	
	
	
	

	Non est timor Dei 
	
	3.18
	non c’è timore di Dio 
	
	“il n’y a point de crainte de Dieu devant leurs yeux”.
	
	There is no fear of God before their eyes.

	ante oculos eorum ». 
	
	
	davanti ai loro occhi.                                       (Sal 35/36,2 LXX)
	
	
	
	

	Scimus autem quoniam, 
	
	3.19
	Ora, noi sappiamo 
	
	Or nous savons que tout ce que la loi dit, elle le dit à ceux qui sont sous la loi, afin que toute bouche soit fermée, et que tout le monde soit coupable devant Dieu.
	
	Now we know that what things soever the law saith, it saith to them who are under the law: that every mouth may be stopped, and all the world may become guilty before God. 

	quaecumque lex loquitur,
	
	
	che tutto ciò che la legge dice,
	
	
	
	

	his, qui in lege sunt, loquitur, 
	
	
	lo dice a quelli che sono nella [sfera della] legge,
	
	
	
	

	ut omne os obstruatur, 
	
	
	così che [in questo modo] è tappata ogni bocca
	
	
	
	

	et obnoxius fiat 
	
	
	e tutto il mondo [non solo i pagani, ma anche i giudei] 
	
	
	
	

	omnis mundus Deo;
	
	
	[risulta] è colpevole [passibile di punizione] di fronte a Dio,
	
	
	
	

	quia ex operibus legis
	
	3.20
	giacché [è così:] per le [dalle, in virtù delle] opere della legge
	
	C’est pourquoi nulle chair ne sera justifiée devant lui par des oeuvres de loi, car par [la] loi est la connaissance du péché.
	
	Therefore by the deeds of the law there shall no flesh be justified in his sight: for by the law [is] the knowledge of sin.

	non iustificabitur omnis caro 
	
	
	nessuna carne sarà giustificata al suo cospetto;
	
	
	
	

	coram illo,
	
	
	[nessuno sarà dichiarato giusto al suo cospetto] (Sal 142/143,2 LXX)
	
	
	
	

	per legem enim 
	
	
	infatti, mediante la legge,
	
	
	
	

	cognitio peccati. 
	
	
	si ha [solo] la conoscenza [esperienziale] del peccato.
	
	
	
	

	
	
	
	[attraverso la legge noi facciamo esperienza del peccato
	
	
	
	

	
	
	
	perché la legge suscita e provoca il peccato]              (cfr. 7,7-8)
	
	
	
	

	Nunc autem sine lege
	
	3.21
	Ora invece, senza la legge, [senza il concorso della legge]
	
	Mais maintenant, sans loi, [la] justice de Dieu est manifestée, témoignage lui étant rendu par la loi et [par] les prophètes,
	
	But now the righteousness of God without the law is manifested, being witnessed by the law and the prophets;

	iustitia Dei
	
	
	è apparsa  [in piena luce e si è esplicata efficacemente] 
	
	
	
	

	manifestata est, 
	
	
	la giustizia di Dio:
	
	
	
	

	testificata 
	
	
	testimoniata  [attestata]                                       (cfr. 1,2)
	
	
	
	

	a Lege et Prophetis, 
	
	
	dalla legge e dai profeti
	
	
	
	

	iustitia autem Dei 
	
	3.22
	ma la giustizia di Dio
	
	[la] justice, dis-je, de Dieu par [la] foi de Jésus Christ envers tous, et sur tous ceux qui croient; car il n’y a pas de différence,
	
	Even the righteousness of God [which is] by faith of Jesus Christ unto all and upon all them that believe: for there is no difference:

	per fidem Iesu Christi, 
	
	
	mediante la fede in Gesù Cristo
	
	
	
	

	in omnes qui credunt. 
	
	
	per [estesa a] tutti coloro che credono
	
	
	
	

	Non enim est distinctio: 
	
	
	(infatti non vi è distinzione:
	
	
	
	

	omnes enim peccaverunt 
	
	3.23
	tutti hanno peccato
	
	car tous ont péché et n’atteignent pas à la gloire de Dieu,
	
	For all have sinned, and come short of the glory of God;

	et egent gloria Dei, 
	
	
	e [in conseguenza] sono privi della gloria di Dio)
	
	
	
	

	iustificati 
	
	3.24
	[i quali vengono] giustificati [vengono dichiarati e resi giusti
	
	-étant justifiés gratuitement par sa grâce, par la rédemption qui est dans le Christ Jésus,
	
	Being justified freely by his grace through the redemption that is in Christ Jesus:

	
	
	
	in quanto sono fatti partecipi della giustizia di Dio]
	
	
	
	

	gratis 
	
	
	gratuitamente [come un dono, senza pagamento né merito]
	
	
	
	

	per gratiam ipsius 
	
	
	per un dono della sua grazia
	
	
	
	

	per redemptionem, 
	
	
	in virtù della redenzione  [del riscatto, della liberazione]
	
	
	
	

	quae est in Christo Iesu; 
	
	
	che è in Cristo Gesù. [nella persona di Cristo Gesù]
	
	
	
	

	quem proposuit Deus 
	
	3.25
	Dio lo ha offerto [mostrato, stabilito, presentato, innalzato,
	
	lequel Dieu a présenté pour propitiatoire, par la foi en son sang, afin de montrer sa justice à cause du support des péchés précédents dans la patience de Dieu,
	
	Whom God hath set forth [to be] a propitiation through faith in his blood, to declare his righteousness for the remission of sins that are past, through the forbearance of God; 

	
	
	
	esposto pubblicamente e storicamente nel cosmo]
	
	
	
	

	propitiatorium 
	
	
	come propiziatorio [come realtà sacrificale ed espiatrice]
	
	
	
	

	per fidem in sanguine ipsius 
	
	
	mediante la fede nel suo sangue:
	
	
	
	

	ad ostensionem 
	
	
	 -- per manifestare  [mostrare, rivelare]
	
	
	
	

	iustitiae suae, 
	
	
	 -- la propria giustizia
	
	
	
	

	cum praetermisisset 
	
	
	a causa della remissione [del passar sopra, del condono] 
	
	
	
	

	praecedentia delicta 
	
	
	dei peccati avvenuti prima,
	
	
	
	

	in sustentatione Dei, 
	
	3.26
	al tempo della pazienza [tolleranza] di Dio;                
	
	afin de montrer, [dis-je], sa justice dans le temps présent, en sorte qu’il soit juste et justifiant celui qui est de la foi de Jésus.
	
	To declare, [I say], at this time his righteousness: that he might be just, and the justifier of him which believeth in Jesus.

	ad ostensionem 
	
	
	 -- per manifestare  [mostrare, rivelare]
	
	
	
	

	iustitiae eius 
	
	
	 -- la propria giustizia
	
	
	
	

	in hoc tempore, 
	
	
	nel tempo presente,
	
	
	
	

	ut sit ipse 
	
	
	in modo da [al fine di] essere lui stesso                      
	
	
	
	

	iustus et iustificans 
	
	
	Giusto e Giustificante                                                   (cfr. 4,5)
	
	
	
	

	eum, qui ex fide est Iesu. 
	
	
	colui che è dalla fede  in Gesù.  [che ha fede in Gesù (cfr.1,17)]
	
	
	
	

	
	
	
	[Dio è colui che per pura grazia rende giusto il credente]
	
	
	
	

	Ubi est ergo gloriatio?  Exclusa est.
	
	3.27
	« Dov’è dunque il vanto? ». Esso è escluso.
	
	Où donc est la vanterie? -Elle a été exclue. -Par quelle loi? -celle des oeuvres? -Non, mais par la loi de la foi;
	
	Where [is] boasting then? It is excluded. By what law? of works? Nay: but by the law of faith.

	Per quam legem? Operum? 
	
	
	« Mediante quale legge? Quella delle opere? ».
	
	
	
	

	Non, sed per legem fidei. 
	
	
	No, ma mediante la legge della fede.
	
	
	
	

	Arbitramur enim 
	
	3.28
	Noi riteniamo infatti [essere convinto in forza di un giudizio]
	
	car nous concluons que l’homme est justifié par [la] foi, sans oeuvres de loi.
	
	Therefore we conclude that a man is justified by faith without the deeds of the law.

	iustificari hominem per fidem 
	
	
	che l’uomo venga giustificato dalla fede  [per la fede]
	
	
	
	

	sine operibus legis. 
	
	
	senza le opere della legge.
	
	
	
	

	An Iudaeorum Deus tantum? 
	
	3.29
	Forse [Dio] è soltanto il Dio dei giudei?
	
	[Dieu] est-il seulement le Dieu des Juifs? ne l’est-il pas aussi des nations? -Certes, aussi des nations;
	
	[Is he] the God of the Jews only? [is he] not also of the Gentiles? Yes, of the Gentiles also:

	Nonne et gentium? 
	
	
	Non lo è forse anche delle genti?
	
	
	
	

	Immo et gentium, 
	
	
	Sì, lo è anche delle genti,
	
	
	
	

	quoniam quidem unus Deus, 
	
	3.30
	come è certo che vi è un [unico] solo Dio
	
	puisque c’est un seul Dieu qui justifiera la circoncision sur le principe de [la] foi et l’incirconcision par la foi.
	
	Seeing [it is] one God, which shall justify the circumcision by faith, and uncircumcision through faith.

	qui iustificabit circumcisionem 
	
	
	che [donerà la giustizia] giustificherà la circoncisione 
	
	
	
	

	ex fide
	
	
	dalla fede  [mediante la fede, per la fede]       (cfr. 1,17 e par.)
	
	
	
	

	et praeputium 
	
	
	e l’incirconcisione 
	
	
	
	

	per fidem.
	
	
	mediante la fede. [per la fede (il significato è lo stesso di « dalla fede »)]
	
	
	
	

	Legem ergo destruimus 
	
	3.31
	Abroghiamo [sopprimiamo, annulliamo] dunque la legge 
	
	Annulons-nous donc [la] loi par la foi? Qu’ainsi n’advienne! au contraire, nous établissons [la] loi.
	
	Do we then make void the law through faith? God forbid: yea, we establish the law.

	per fidem?
	
	
	mediante la fede?
	
	
	
	

	Absit, sed legem statuimus. 
	
	
	Non sia mai! Al contrario, noi confermiamo la legge. (cfr. 8,4)
	
	
	
	

	
	
	
	[perché il fine e il compimento della legge è la giustizia (4,3 ecc.)]
	
	
	
	

	Quid ergo dicemus invenisse Abraham
	
	4.1
	Che diremo dunque che abbia trovato Abramo,
	
	Que dirons-nous donc que, selon la chair, Abraham notre père a trouvé?
	
	What shall we say then that Abraham our father, as pertaining to the flesh, hath found?

	progenitorem nostrum secundum carnem? 
	
	
	nostro progenitore secondo la carne?
	
	
	
	

	Si enim Abraham 
	
	4.2
	Se infatti Abramo
	
	Car si Abraham a été justifié sur le principe des oeuvres, il a de quoi se glorifier, mais non pas relativement à Dieu;
	
	For if Abraham were justified by works, he hath [whereof] to glory; but not before God.

	ex operibus iustificatus est, 
	
	
	fosse stato giustificato dalle [per le] opere
	
	
	
	

	habet gloriam, 
	
	
	[allora egli] avrebbe avuto vanto, [motivo di vanto]
	
	
	
	

	sed non apud Deum. 
	
	
	ma non presso Dio. [davanti a Dio]
	
	
	
	

	Quid enim Scriptura dicit? 
	
	4.3
	Cosa dice infatti la Scrittura?
	
	car que dit l’Écriture? “Et Abraham crut Dieu, et cela lui fut compté à justice”.
	
	For what saith the scripture? Abraham believed God, and it was counted unto him for righteousness.

	« Credidit autem Abraham Deo, 
	
	
	Abramo credette a Dio
	
	
	
	

	et reputatum est illi ad iustitiam ». 
	
	
	e gli fu computato a giustizia.                          (Gen 15,6 LXX)
	
	
	
	

	Ei autem, qui operatur, 
	
	4.4
	Ora, a colui che opera [che compie opere]
	
	Or à celui qui fait des oeuvres, le salaire n’est pas compté à titre de grâce, mais à titre de chose due;
	
	Now to him that worketh is the reward not reckoned of grace, but of debt.

	merces non reputatur secundum gratiam 
	
	
	la mercede non viene computata come dono
	
	
	
	

	sed secundum debitum; 
	
	
	ma come debito;
	
	
	
	

	ei vero, qui non operatur, 
	
	4.5
	invece a colui che non opera [che non compie opere]
	
	mais à celui qui ne fait pas des oeuvres, mais qui croit en celui qui justifie l’impie, sa foi [lui] est comptée à justice;
	
	But to him that worketh not, but believeth on him that justifieth the ungodly, his faith is counted for righteousness.

	sed credit in eum, qui iustificat
	
	
	ma crede in Colui che giustifica                                (cfr. 3,26)
	
	
	
	

	impium,
	
	
	l’empio,  [sia pagano (cfr. 1,18) che giudeo (cfr. 11,26)]
	
	
	
	

	reputatur fides eius 
	
	
	la sua fede gli viene computata
	
	
	
	

	ad iustitiam,
	
	
	a giustizia, [come giustizia]
	
	
	
	

	sicut et David dicit
	
	4.6
	come dice anche Davide
	
	ainsi que David aussi exprime la béatitude de l’homme à qui Dieu compte la justice sans oeuvres:
	
	Even as David also describeth the blessedness of the man, unto whom God imputeth righteousness without works,

	beatitudinem hominis, 
	
	
	[proclamando] la beatitudine [la felicità] dell’uomo
	
	
	
	

	cui Deus reputat iustitiam 
	
	
	al quale Dio computa la giustizia
	
	
	
	

	sine operibus: 
	
	
	senza le opere:
	
	
	
	

	« Beati quorum remissae sunt 
	
	4.7
	Beati coloro le cui iniquità  
	
	“Bienheureux ceux dont les iniquités ont été pardonnées et dont les péchés ont été couverts;
	
	[Saying], Blessed [are] they whose iniquities are forgiven, and whose sins are covered.

	iniquitates
	
	
	sono state rimesse  [condonate]
	
	
	
	

	et quorum tecta sunt peccata.
	
	
	e i cui peccati sono stati coperti:
	
	
	
	

	Beatus vir, 
	
	4.8
	beato l’uomo
	
	bienheureux l’homme à qui le Seigneur ne compte point le péché”.
	
	Blessed [is] the man to whom the Lord will not impute sin.

	cui non imputabit Dominus 
	
	
	a cui il Signore non avrà imputato 
	
	
	
	

	peccatum ».
	
	
	il peccato.                                                                    (Sal 31/31,1-2 LXX)
	
	
	
	

	Beatitudo ergo haec 
	
	4.9
	Questa beatitudine [felicità] dunque
	
	Cette béatitude donc [vient-elle] sur la circoncision ou aussi sur l’incirconcision? Car nous disons que la foi fut comptée à Abraham à justice.
	
	[Cometh] this blessedness then upon the circumcision [only], or upon the uncircumcision also? for we say that faith was reckoned to Abraham for righteousness.

	in circumcisione 
	
	
	[è] [proclamata (cfr. 4,6) soltanto] sulla circoncisione
	
	
	
	

	an etiam in praeputio? 
	
	
	o anche sull’incirconcisione?
	
	
	
	

	Dicimus enim: 
	
	
	Perché noi diciamo [che]
	
	
	
	

	« Reputata est Abrahae fides 
	
	
	La fede fu computata ad Abramo
	
	
	
	

	ad iustitiam ». 
	
	
	come giustizia.
	
	
	
	

	Quomodo ergo reputata est? 
	
	4.10
	Come dunque gli fu computata?
	
	Comment donc lui fut-elle comptée? Quand il était dans la circoncision, ou dans l’incirconcision? -Non pas dans la circoncision, mais dans l’incirconcision.
	
	How was it then reckoned? when he was in circumcision, or in uncircumcision? Not in circumcision, but in uncircumcision.

	In circumcisione 
	
	
	Quando era nella circoncisione [in stato di circoncisione]
	
	
	
	

	an in praeputio? 
	
	
	o nell’incirconcisione? [in stato di incirconcisione?]
	
	
	
	

	Non in circumcisione sed in praeputio:
	
	
	Non nella circoncisione, ma nell’incirconcisione.
	
	
	
	

	et signum accepit circumcisionis, 
	
	4.11
	Anzi, ricevette il segno della circoncisione
	
	Et il reçut le signe de la circoncision, comme sceau de la justice de la foi qu’ [il avait] dans l’incirconcision, pour qu’il fût le père de tous ceux qui croient étant dans l’incirconcision, pour que la justice leur fût aussi comptée,
	
	And he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith which [he had yet] being uncircumcised: that he might be the father of all them that believe, though they be not circumcised; that righteousness might be imputed unto them also:

	signaculum 
	
	
	come sigillo [conferma, convalida e autenticazione]
	
	
	
	

	iustitiae fidei,
	
	
	della giustizia della fede [ottenuta per la fede]
	
	
	
	

	quae fuit in praeputio, 
	
	
	che egli ebbe quando era nell’incirconcisione,
	
	
	
	

	ut esset 
	
	
	al fine di essere lui stesso                                           (cfr. 4,18)
	
	
	
	

	pater 
	
	
	- padre
	
	
	
	

	omnium credentium per praeputium, 
	
	
	di tutti i credenti che sono nell’incirconcisione,
	
	
	
	

	ut reputetur illis 
	
	
	di modo che venga [anche a] loro computata [comunicata]
	
	
	
	

	iustitia, 
	
	
	la giustizia; [di Dio]
	
	
	
	

	et pater 
	
	4.12
	- e padre
	
	et qu’il fût père de circoncision, non seulement pour ceux qui sont de la circoncision, mais aussi pour ceux qui marchent sur les traces de la foi qu’a eue notre père Abraham, dans l’incirconcision.
	
	And the father of circumcision to them who are not of the circumcision only, but who also walk in the steps of that faith of our father Abraham, which [he had] being [yet] uncircumcised.

	circumcisionis,  his
	
	
	della circoncisione:  di coloro [però]
	
	
	
	

	non tantum, qui ex circumcisione sunt, 
	
	
	che non soltanto provengono dalla circoncisione,
	
	
	
	

	sed et his qui sectantur vestigia 
	
	
	ma che anche camminano sulle orme [sulle tracce]
	
	
	
	

	eius, quae fuit in praeputio, fidei 
	
	
	della fede che ebbe il nostro padre Abramo 
	
	
	
	

	patris nostri Abrahae. 
	
	
	quando era nell’incirconcisione.
	
	
	
	

	
	
	
	[sono figli di Abramo coloro che si collocano nella schiera dei credenti]
	
	
	
	

	Non enim per legem 
	
	4.13
	Giacché non per la legge [non in forza della legge]
	
	Car ce n’est pas par [la] loi que la promesse d’être héritier du monde [a été faite] à Abraham ou à sa semence, mais par [la] justice de [la] foi.
	
	For the promise, that he should be the heir of the world, [was] not to Abraham, or to his seed, through the law, but through the righteousness of faith.

	promissio Abrahae 
	
	
	fu fatta la promessa ad Abramo 
	
	
	
	

	aut semini eius, 
	
	
	assieme alla sua discendenza [ai suoi figli nella fede (cfr. 4,14)]
	
	
	
	

	ut heres esset mundi, 
	
	
	di divenire erede del mondo,
	
	
	
	

	sed per iustitiam fidei; 
	
	
	ma per la giustizia della fede. [acquisita con la fede]
	
	
	
	

	si enim qui ex lege 
	
	4.14
	Se infatti fossero eredi 
	
	Car si ceux qui sont du principe de [la] loi sont héritiers, la foi est rendue vaine et la promesse annulée;
	
	For if they which are of the law [be] heirs, faith is made void, and the promise made of none effect:

	heredes sunt,
	
	
	coloro che sono dalla legge,     [cfr. 3,26: colui che è dalla fede]
	
	
	
	

	
	
	
	[coloro la cui vita è edificata sulle opere della legge]
	
	
	
	

	exinanita est fides, 
	
	
	sarebbe svuotata la fede
	
	
	
	

	
	
	
	[resa inefficace e priva di significato, inutile (cfr. Gal 2,16.21-3,9)]
	
	
	
	

	et abolita est promissio. 
	
	
	e annullata la promessa:
	
	
	
	

	Lex enim iram operatur;
	
	4.15
	perché la legge produce [fa insorgere] l’ira,
	
	car [la] loi produit la colère, mais là où il n’y a pas de loi, il n’y a pas non plus de transgression.
	
	Because the law worketh wrath: for where no law is, [there is] no transgression.

	
	
	
	[in quanto provoca come effetto la trasgressione (cfr. 7,7ss)]
	
	
	
	

	ubi autem non est lex, nec praevaricatio.
	
	
	dove invece non c’è legge non c’è nemmeno trasgressione.
	
	
	
	

	Ideo 
	
	4.16
	Per questo [sono eredi quelli che vengono (cfr. 4,14)] 
	
	Pour cette raison, [c’est] sur le principe de [la] foi, afin que [ce soit] selon [la] grâce, pour que la promesse soit assurée à toute la semence, 
	
	Therefore [it is] of faith, that [it might be] by grace; to the end the promise might be sure to all the seed; 

	ex fide, 
	
	
	dalla fede, 
                                           (cfr. 1,17; 3,26; 5,1; 9,30.32; 10,6)
	
	
	
	

	ut secundum gratiam, 
	
	
	affinché sia per [un dono di] grazia,
	
	
	
	

	ut firma sit promissio 
	
	
	in modo che la promessa rimanga salda [stabile, assicurata]
	
	
	
	

	
	
	
	[giuridicamente valida e garantita in riferimento all’alleanza]
	
	
	
	

	omni semini, 
	
	
	per tutta la discendenza:
	
	
	
	

	non ei, qui ex lege est solum
	
	
	non solo per quella che proviene dalla legge,
	
	non-seulement à celle qui est de la loi, mais aussi à celle qui est de la foi d’Abraham, lequel est père de nous tous
	
	not to that only which is of the law, but to that also which is of the faith of Abraham; who is the father of us all,

	sed et ei, qui 
	
	
	ma anche per quella che proviene 
	
	
	
	

	ex fide    est Abrahae
	
	
	dalla fede di Abramo                  (cfr. 1,17; 3,26; 5,1; 9,30.32; 10,6)
	
	
	
	

	- qui est pater omnium nostrum, 
	
	
	che è padre di tutti noi
	
	
	
	

	sicut scriptum est: 
	
	4.17
	( come sta scritto: 
	
	(selon qu’il est écrit: “Je t’ai établi père de plusieurs nations”), devant Dieu qu’il a cru, -qui fait vivre les morts et appelle les choses qui ne sont point comme si elles étaient,
	
	(As it is written, I have made thee a father of many nations,) before him whom he believed, [even] God, who quickeneth the dead, and calleth those things which be not as though they were. 

	« Patrem multarum gentium posui te »  - 
	
	
	io ti ho costituito padre di molti popoli )  (Gen 17,5)
	
	
	
	

	ante Deum, cui credidit, 
	
	
	avendo creduto dinanzi a  quel Dio
	
	
	
	

	qui vivificat mortuos 
	
	
	che fa vivere i morti                                                  (cfr. 4,24)
	
	
	
	

	et vocat 
	
	
	e chiama                                          (cfr. 9,7.12.24ss; 8,28ss; 11,29)
	
	
	
	

	ea, quae non sunt, quasi sint; 
	
	
	le cose che non sono come [già] esistenti
	
	
	
	

	
	
	
	[e chiama all’essere le cose che non sono]
	
	
	
	

	qui contra spem 
	
	4.18
	il quale contro la speranza,  [contro ogni speranza umana]
	
	-qui, contre espérance, crut avec espérance, pour devenir père de plusieurs nations, selon ce qui a été dit: “Ainsi sera ta semence”.
	
	Who against hope believed in hope, that he might become the father of many nations, according to that which was spoken, So shall thy seed be.

	in spe 
	
	
	appoggiato sulla speranza,   [nella promessa di Dio]
	
	
	
	

	credidit, ut fieret
	
	
	credette, così che divenne lui stesso                                (cfr. 4,11)     
	
	
	
	

	pater multarum gentium, 
	
	
	padre di molti popoli
	
	
	
	

	secundum quod dictum est: 
	
	
	secondo ciò che gli era stato detto:
	
	
	
	

	« Sic erit semen tuum ». 
	
	
	Così sarà la tua discendenza!                                          (Gen 15,5)
	
	
	
	

	Et non infirmatus fide 
	
	4.19
	E senza indebolirsi [venir meno] nella fede
	
	Et n’étant pas faible dans la foi, il n’eut pas égard à son propre corps déjà amorti, âgé qu’il était d’environ cent ans, ni à l’état de mort du sein de Sara;
	
	And being not weak in faith, he considered not his own body now dead, when he was about an hundred years old, neither yet the deadness of Sara's womb:

	consideravit 
	
	
	egli considerò 
	
	
	
	

	corpus suum iam emortuum, 
	
	
	il proprio corpo [già] morto [privo di capacità generativa]
	
	
	
	

	cum fere centum annorum esset, 
	
	
	avendo egli circa cento anni 
	
	
	
	

	et emortuam vulvam Sarae; 
	
	
	e la morte dell’utero di Sara;
	
	
	
	

	in repromissione autem Dei 
	
	4.20
	anzi, di fronte alla promessa di Dio
	
	et il ne forma point de doute sur la promesse de Dieu par incrédulité, mais il fut fortifié dans la foi, donnant gloire à Dieu,
	
	He staggered not at the promise of God through unbelief; but was strong in faith, giving glory to God;

	non haesitavit diffidentia, 
	
	
	non dubitò [esitò] per incredulità [rifiutandosi di credere]
	
	
	
	

	sed confortatus est fide, 
	
	
	ma al contrario si rafforzò nella fede
	
	
	
	

	dans gloriam Deo, 
	
	
	dando [in questo modo] gloria a Dio
	
	
	
	

	
	
	
	[credette unicamente in Dio dando così a Lui la sua gloria]
	
	
	
	

	et plenissime sciens 
	
	4.21
	ed essendo pienamente convinto [persuaso] 
	
	et étant pleinement persuadé que ce qu’il a promis, il est puissant aussi pour l’accomplir.
	
	And being fully persuaded that, what he had promised, he was able also to perform.

	quia, quod promisit, 
	
	
	che ciò che egli ha promesso
	
	
	
	

	potens est et facere. 
	
	
	ha anche la potenza di farlo:
	
	
	
	

	Ideo et 
	
	4.22
	perciò 
	
	C’est pourquoi aussi cela lui a été compté à justice.
	
	And therefore it was imputed to him for righteousness.

	reputatum est illi ad iustitiam. 
	
	
	gli fu computato a giustizia.                                         (Gen 15,6)
	
	
	
	

	Non est autem scriptum tantum propter ipsum:
	
	4.23
	Ora, non per lui solo [a motivo di lui solo] fu scritto che
	
	Or ce n’est pas pour lui seul qu’il a été écrit que cela lui a été compté,
	
	Now it was not written for his sake alone, that it was imputed to him;

	reputatum est illi, 
	
	
	gli fu computato
	
	
	
	

	sed et propter nos, 
	
	4.24
	ma anche per noi [a motivo di noi]
	
	mais aussi pour nous, à qui il sera compté, à nous qui croyons en celui qui a ressuscité d’entre les morts Jésus notre Seigneur,
	
	But for us also, to whom it shall be imputed, if we believe on him that raised up Jesus our Lord from the dead;

	quibus reputabitur, 
	
	
	ai quali [pure] sarà computato:
	
	
	
	

	credentibus in eum, qui suscitavit
	
	
	a noi che crediamo in Colui che ha risuscitato
	
	
	
	

	Iesum Dominum nostrum a mortuis, 
	
	
	dai morti Gesù, il nostro Signore,                                 (cfr. 4,17) 
	
	
	
	

	qui traditus est 
	
	4.25
	il quale fu consegnato [alla morte]
	
	lequel a été livré pour nos fautes et a été ressuscité pour notre justification.
	
	Who was delivered for our offences, and was raised again for our justification.

	propter delicta nostra
	
	
	per i nostri peccati [per espiare i nostri peccati]
	
	
	
	

	et suscitatus est 
	
	
	e fu risuscitato
	
	
	
	

	propter iustificationem nostram.
	
	
	per la nostra giustificazione. [perché potessimo riceverla]
	
	
	
	

	Iustificati igitur  
	
	5.1
	Essendo stati dunque noi [ora] giustificati                (cfr. 5,9)  
	
	Ayant donc été justifiés sur le principe de la foi, nous avons la paix avec Dieu par notre Seigneur Jésus Christ,
	
	Therefore being justified by faith, we have peace with God through our Lord Jesus Christ:

	ex fide,
	
	
	per la fede  [dalla fede]                                   (cfr. 1,17 e par.)
	
	
	
	

	pacem habemus ad Deum 
	
	
	abbiamo pace con Dio [in rapporto a Dio]
	
	
	
	

	per Dominum nostrum Iesum Christum, 
	
	
	mediante il Signore nostro Gesù Cristo
	
	
	
	

	per quem et accessum habemus 
	
	5.2
	per mezzo del quale abbiamo anche ricevuto [acquisito] 
	
	par lequel nous avons trouvé aussi accès, par la foi, à cette faveur dans laquelle nous sommes, et nous nous glorifions dans l’espérance de la gloire de Dieu.
	
	By whom also we have access by faith into this grace wherein we stand, and rejoice in hope of the glory of God.

	fide 
	
	
	[per la fede] [nella fede] 
	
	
	
	

	in gratiam istam, 
	
	
	l’accesso a questa grazia [a questo stato di grazia] 
	
	
	
	

	in qua stamus
	
	
	nella quale stiamo [nella quale ci troviamo]
	
	
	
	

	et gloriamur 
	
	
	e ci gloriamo [con un vanto che è sconfinata fiducia] (cfr. 2,23)
	
	
	
	

	in spe gloriae Dei. 
	
	
	per la [nella] speranza della gloria di Dio.
	
	
	
	

	
	
	
	[ci eleviamo gioiosamente nel ringraziamento e nella lode 
	
	
	
	

	
	
	
	in quanto speriamo con fiducia sconfinata nella gloria di Dio]
	
	
	
	

	Non solum autem, 
	
	5.3
	Ma non solo,
	
	Et non seulement [cela], mais aussi nous nous glorifions dans les tribulations, sachant que la tribulation produit la patience,
	
	And not only [so], but we glory in tribulations also: knowing that tribulation worketh patience;

	sed et gloriamur in tribulationibus, 
	
	
	bensì noi ci gloriamo anche delle ( sic! ) tribolazioni,
	
	
	
	

	scientes quod tribulatio 
	
	
	sapendo [per esperienza] che la tribolazione 
	
	
	
	

	patientiam operatur,
	
	
	produce [suscita, genera, fa nascere] pazienza, [perseveranza]
	
	
	
	

	patientia autem probationem, 
	
	5.4
	la pazienza [virtù] provata, [ci rende esperti e provati]
	
	et la patience l’expérience, et l’expérience l’espérance;
	
	And patience, experience; and experience, hope:

	probatio vero spem; 
	
	
	la [virtù] provata speranza:
	
	
	
	

	spes autem non confundit, 
	
	5.5
	e la speranza non delude [non conduce alla vergogna]
	
	et l’espérance ne rend point honteux, parce que l’amour de Dieu est versé dans nos coeurs par l’Esprit Saint qui nous a été donné.
	
	And hope maketh not ashamed; because the love of God is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost which is given unto us.

	quia caritas Dei 
	
	
	perché l’amore di Dio
	
	
	
	

	diffusa est in cordibus nostris 
	
	
	si è riversato [è stato effuso] nei nostri cuori
	
	
	
	

	
	
	
	[ricolmando così il centro, la parte più intima del nostro essere]
	
	
	
	

	per Spiritum Sanctum, qui datus est nobis.
	
	
	mediante [attraverso] lo Spirito Santo che ci è stato dato.
	
	
	
	

	Adhuc enim Christus, 
	
	5.6
	Infatti, 
	
	Car Christ, alors que nos étions encore sans force, au temps convenable, est mort pour des impies.
	
	For when we were yet without strength, in due time Christ died for the ungodly. 

	cum adhuc infirmi essemus,
	
	
	quando eravamo ancora deboli, [infermi]                  (cfr. 8,26)
	
	
	
	

	secundum tempus pro impiis mortuus est.
	
	
	proprio in quel tempo Cristo è morto per gli empi.
	
	
	
	

	Vix enim pro iusto quis moritur;
	
	5.7
	Ora, a malapena si muore per un [uomo] giusto, 
	
	Car à peine, pour un juste, quelqu’un mourra-t-il, (car pour l’homme de bien, peut-être, quelqu’un se résoudrait même à mourir);
	
	For scarcely for a righteous man will one die: yet peradventure for a good man some would even dare to die.

	nam pro bono 
	
	
	infatti per un [uomo] buono 
	
	
	
	

	forsitan quis et audeat mori.
	
	
	ci può forse anche essere chi ha il coraggio di morire,
	
	
	
	

	Commendat autem suam caritatem 
	
	5.8
	Dio invece dimostra [manifesta] il suo amore 
	
	mais Dieu constate son amour à lui envers nous, en ce que, lorsque nous étions encore pécheurs, Christ est mort pour nous.
	
	But God commendeth his love toward us, in that, while we were yet sinners, Christ died for us.

	Deus in nos, 
	
	
	verso di noi [in questo:]
	
	
	
	

	quoniam, cum adhuc peccatores essemus, 
	
	
	che, quando eravamo ancora peccatori,
	
	
	
	

	Christus pro nobis mortuus est. 
	
	
	Cristo è morto per noi.
	
	
	
	

	Multo igitur magis iustificati nunc 
	
	5.9
	A maggior ragione ora, essendo stati giustificati        (cfr. 5,1)
	
	Beaucoup plutôt donc, ayant été maintenant justifiés par son sang, serons-nous sauvés de la colère par lui.
	
	Much more then, being now justified by his blood, we shall be saved from wrath through him.

	in sanguine ipsius, 
	
	
	nel [versamento del] sangue di lui,
	
	
	
	

	salvi erimus ab ira per ipsum! 
	
	
	saremo salvati dall’ira per mezzo di lui. [grazie a lui]
	
	
	
	

	Si enim cum inimici essemus 
	
	5.10
	Se infatti, essendo nemici,
	
	Car si, étant ennemis, nous avons été réconciliés avec Dieu par la mort de son Fils, beaucoup plutôt, ayant été réconciliés, serons-nous sauvés par sa vie.
	
	For if, when we were enemies, we were reconciled to God by the death of his Son, much more, being reconciled, we shall be saved by his life.

	reconciliati sumus Deo 
	
	
	siamo stati riconciliati con Dio
	
	
	
	

	per mortem Filii eius, 
	
	
	mediante la [in virtù della] morte del Figlio suo,
	
	
	
	

	multo magis reconciliati 
	
	
	molto più ora, essendo stati riconciliati,
	
	
	
	

	salvi erimus in vita ipsius; 
	
	
	saremo salvati nella [grazie all’efficacia della] vita di lui.
	
	
	
	

	
	
	
	[Egli è, in persona, l’irrevocabile « per noi » di Dio.]
	
	
	
	

	non solum autem, 
	
	5.11
	E non solo,
	
	Et non-seulement [cela], mais aussi nous nous glorifiions en Dieu par notre Seigneur Jésus Christ, par lequel nous avons maintenant reçu la réconciliation.
	
	And not only [so], but we also joy in God through our Lord Jesus Christ, by whom we have now received the atonement. 

	sed et gloriamur in Deo 
	
	
	ma noi anche ci gloriamo in Dio [di Dio stesso]
	
	
	
	

	per Dominum nostrum Iesum Christum, 
	
	
	mediante il Signore nostro Gesù Cristo,
	
	
	
	

	per quem nunc reconciliationem accepimus.
	
	
	tramite il quale ora abbiamo ricevuto la riconciliazione.
	
	
	
	

	Propterea, 
	
	5.12
	Bisogna in effetti considerare che   [lett: per questo] 
	
	C’est pourquoi, comme par un seul homme le péché est entré dans le monde, et par le péché la mort, et qu’ainsi la mort a passé à tous les hommes, en ce que tous ont péché...
	
	Wherefore, as by one man sin entered into the world, and death by sin; and so death passed upon all men, for that all have sinned: 

	sicut per unum hominem 
	
	
	come attraverso un solo uomo [un unico uomo]
	
	
	
	

	peccatum in hunc mundum intravit 
	
	
	il peccato [la potenza del peccato (cfr 5,21; 8,3)] entrò nel mondo,
	
	
	
	

	et per peccatum 
	
	
	e tramite il peccato [entrò nel mondo anche] 
	
	
	
	

	mors, 
	
	
	la morte, [la potenza della morte (cfr. 5,14.17)]
	
	
	
	

	
	
	
	[«il peccato» e «la morte» sono «potenze» in quanto «regnano»]
	
	
	
	

	et ita in omnes homines 
	
	
	e così [e in questo modo] la morte 
	
	
	
	

	mors pertransiit, 
	
	
	ha raggiunto [si è estesa a, è penetrata in] tutti gli uomini
	
	
	
	

	eo quod omnes peccaverunt.
	
	
	perché [in conseguenza del fatto che] tutti hanno peccato...
	
	
	
	

	Usque ad legem enim
	
	5.13
	Infatti fino alla [promulgazione della] legge
	
	(car jusqu’à [la] loi [le] péché était dans le monde; mais [le] péché n’est pas mis en compte quand il n’y a pas de loi;
	
	(For until the law sin was in the world: but sin is not imputed when there is no law.

	peccatum erat in mundo; 
	
	
	vi era peccato nel mondo
	
	
	
	

	peccatum autem non imputatur, 
	
	
	ma, sebbene il peccato non venga addebitato 
	
	
	
	

	cum lex non est, 
	
	
	[messo in conto] quando non vi è legge,
	
	
	
	

	sed regnavit mors 
	
	5.14
	tuttavia la morte regnò [lo stesso] sovrana
	
	mais la mort régna depuis Adam jusqu’à Moïse, même sur ceux qui ne péchèrent pas selon la ressemblance de la transgression d’Adam, qui est la figure de celui qui devait venir.
	
	Nevertheless death reigned from Adam to Moses, even over them that had not sinned after the similitude of Adam's transgression, who is the figure of him that was to come.

	ab Adam usque ad Moysen 
	
	
	da Adamo sino a Mosé
	
	
	
	

	etiam in eos, qui non peccaverunt 
	
	
	anche su coloro che non avevano peccato 
	
	
	
	

	in similitudine 
	
	
	a immagine  [in modo simile a quello]      
	
	
	
	

	praevaricationis Adae, 
	
	
	della trasgressione di Adamo, [che è stata trasgressione
	
	
	
	

	
	
	
	di un comando espresso, cioè di una legge]
	
	
	
	

	qui est figura
	
	
	il quale è tipo [prototipo, prefigurazione]
	
	
	
	

	futuri. 
	(  (
	
	del [l’Adamo] futuro. [di colui che doveva (deve) venire]
	
	
	
	

	Sed non sicut delictum, 
	
	5.15
	Ma il dono [divino] di grazia 
	
	Mais n’en est-il pas du don de grâce comme de la faute? car si, par la faute d’un seul, plusieurs sont morts, beaucoup plutôt la grâce de Dieu et le don ont abondé envers plusieurs, par la grâce qui est d’un seul homme, Jésus Christ.
	
	But not as the offence, so also [is] the free gift. For if through the offence of one many be dead, much more the grace of God, and the gift by grace, [which is ] by one man, Jesus Christ, hath abounded unto many.

	ita et donum; 
	
	
	non è come la caduta: [passo falso, fallo]
	
	
	
	

	si enim unius delicto 
	
	
	se infatti per la caduta di uno solo [di un unico (uomo)]
	
	
	
	

	multi mortui sunt, 
	
	
	tutti sono morti, [i molti (che non si possono contare) = tutti] 
	
	
	
	

	multo magis gratia Dei 
	
	
	molto di più la grazia di Dio,
	
	
	
	

	et donum in gratia 
	
	
	cioè il dono [che consiste] nella grazia
	
	
	
	

	unius hominis Iesu Christi 
	
	
	[della persona] di un solo [dell’unico] uomo, Gesù Cristo,
	
	
	
	

	
	
	
	[il dono di grazia impersonato nell’unico uomo, Gesù Cristo]
	
	
	
	

	in multos abundavit. 
	
	
	ha sovrabbondato [straripato] su tutti. [sui molti]
	
	
	
	

	Et non sicut per unum, qui peccavit, 
	
	5.16
	E non come attraverso uno solo°° che ha peccato, il dono°:
	
	Et n’en est-il pas du don comme [de ce qui est arrivé] par un seul qui a péché? car le jugement vient d’un seul en condamnation, -mais le don de grâce, de plusieurs fautes, en justification.
	
	And not as [it was] by one that sinned, [so is] the gift: for the judgment [was] by one to condemnation, but the free gift [is] of many offences unto justification.

	ita et donum; 
	
	
	[e il dono non corrisponde al peccato dell’uno:]
	
	
	
	

	nam iudicium 
	
	
	perché il giudizio  [la sentenza giudiziale]
	
	
	
	

	ex uno 
	(  (
	
	[venne] da uno solo°°  [da un unico (uomo)]
	
	
	
	

	in condemnationem, 
	
	
	per la condanna,
	
	
	
	

	gratia autem 
	
	
	invece il dono° [divino] di grazia 
	
	
	
	

	ex multis delictis 
	(  (  
	
	[venne] da tutte le cadute [da molte cadute]
	
	
	
	

	in iustificationem. 
	
	
	per la giustificazione.
	
	
	
	

	Si enim unius delicto 
	
	5.17
	Se infatti per la caduta di uno solo [di un unico (uomo)]
	
	Car si, par la faute d’un seul, la mort a régné par un seul, beaucoup plutôt ceux qui reçoivent l’abondance de la grâce et du don de la justice, régneront-ils en vie par un seul, Jésus Christ);
	
	For if by one man's offence death reigned by one; much more they which receive abundance of grace and of the gift of righteousness shall reign in life by one, Jesus Christ.) 

	mors regnavit per unum, 
	
	
	la morte regnò a causa di quel solo, [di quell’unico (uomo)]
	
	
	
	

	multo magis, 
	
	
	quanto più 
	
	
	
	

	qui abundantiam gratiae 
	
	
	coloro che ricevono [nel battesimo e nella fede]
	
	
	
	

	et donationis iustitiae 
	
	
	la sovrabbondanza [la pienezza, l’eccesso] della grazia
	
	
	
	

	accipiunt,
	
	
	e del dono [inesauribile] della giustizia
	
	
	
	

	in vita regnabunt 
	
	
	regneranno nella vita [regneranno come viventi]
	
	
	
	

	per unum Iesum Christum. 
	
	
	mediante uno solo [l’unico]: Gesù Cristo?
	
	
	
	

	Igitur 
	
	5.18
	Quindi dunque
	
	ainsi donc, comme par une seule faute [les conséquences de cette faute furent] envers tous les hommes en condamnation, ainsi aussi par une seule justice [les conséquences de cette justice furent] envers tous les hommes en justification de vie.
	
	Therefore as by the offence of one [judgment came] upon all men to condemnation; even so by the righteousness of one [the free gift came] upon all men unto justification of life. 

	sicut per unius delictum 
	
	
	come per la caduta di uno solo [di un unico (uomo)]
	
	
	
	

	in omnes homines 
	
	
	[il giudizio venne] su tutti gli uomini                       (cfr. v.16)
	
	
	
	

	in condemnationem, 
	
	
	a condanna,
	
	
	
	

	sic et per unius iustitiam 
	
	
	così per la giustizia di uno solo [dell’Unico] (l’obbedienza v.19)
	
	
	
	

	
	
	
	[l’ « azione di giustizia » compiuta da uno solo, Gesù Cristo]
	
	
	
	

	in omnes homines 
	
	
	[il dono di grazia venne] su tutti gli uomini             (cfr. v.16)
	
	
	
	

	in iustificationem vitae; 
	
	
	a giustificazione per la vita;  [lett: di vita]
	
	
	
	

	
	
	
	[giustificazione che è essa stessa vita e comunica la vita]
	
	
	
	

	sicut enim per inoboedientiam 
	
	5.19
	come infatti per la [per effetto della] disobbedienza
	
	Car comme par la désobéissance d’un seul homme plusieurs ont été constitués pécheurs, ainsi aussi par l’obéissance d’un seul, plusieurs seront constitués justes.
	
	For as by one man's disobedience many were made sinners, so by the obedience of one shall many be made righteous.

	unius hominis 
	
	
	di un solo uomo [di un unico uomo]
	
	
	
	

	peccatores constituti sunt multi, 
	
	
	tutti [i molti] divennero peccatori,
	
	
	
	

	ita et per unius oboeditionem 
	
	
	così per [in virtù del] l’obbedienza di uno solo [dell’Unico]
	
	
	
	

	iusti constituentur multi. 
	
	
	tutti [i molti] diverranno giusti. [l’obbedienza di Cristo, che è
	
	
	
	

	
	
	
	il suo «atto di giustizia», ha donato la giustificazione universale 
	
	
	
	

	
	
	
	nella forma di grazia preveniente, offerta a chiunque l’accoglie]
	
	
	
	

	Lex autem subintravit, 
	
	5.20
	La legge poi subentrò [sopraggiunse, intervenne]
	
	Or [la] loi est intervenue afin que la faute abondât; mais là où le péché abondait, la grâce a surabondé,
	
	Moreover the law entered, that the offence might abound. But where sin abounded, grace did much more abound:

	ut abundaret delictum; 
	
	
	perché aumentasse [si moltiplicasse, crescesse] la caduta.
	
	
	
	

	ubi autem abundavit peccatum, 
	
	
	Ma dove aumentò [si moltiplicò, crebbe] il peccato
	
	
	
	

	superabundavit gratia, 
	
	
	incomparabilmente di più sovrabbondò la grazia,
	
	
	
	

	
	
	
	[la grazia sovrabbondò e straripò eccedendo ogni misura]
	
	
	
	

	ut sicut regnavit peccatum 
	
	5.21
	affinché come regnò il peccato                                     (cfr. 8,3)
	
	afin que, comme le péché a régné par la mort, ainsi aussi la grâce régnât par [la] justice pour [la] vie éternelle par Jésus Christ notre Seigneur.
	
	That as sin hath reigned unto death, even so might grace reign through righteousness unto eternal life by Jesus Christ our Lord.

	in morte, 
	
	
	nella morte,
	
	
	
	

	ita et gratia regnet 
	
	
	così anche la grazia regni
	
	
	
	

	per iustitiam 
	
	
	mediante la giustizia [la giustizia giustificante di Dio]
	
	
	
	

	in vitam aeternam 
	
	
	per la vita eterna [verso la méta della vita eterna]
	
	
	
	

	per Iesum Christum 
	
	
	in virtù di Gesù Cristo
	
	
	
	

	Dominum nostrum. 
	
	
	Signore nostro.
	
	
	
	

	Quid ergo dicemus? 
	
	6.1
	Che diremo dunque?
	
	Que dirons-nous donc? Demeurerions-nous dans le péché afin que la grâce abonde?
	
	What shall we say then? Shall we continue in sin, that grace may abound?

	Permanebimus in peccato, 
	
	
	Dobbiamo [allora] rimanere [persistere] nel peccato
	
	
	
	

	ut gratia abundet? 
	
	
	perché abbondi la grazia?
	
	
	
	

	Absit! 
	
	6.2
	Non sia mai!
	
	-Qu’ainsi n’advienne! Nous qui sommes morts au péché, comment vivrons-nous encore dans le péché?
	
	God forbid. How shall we, that are dead to sin, live any longer therein?

	Qui enim mortui sumus peccato, 
	
	
	Noi che siamo morti al peccato                                    (cfr. 7,4)
	
	
	
	

	quomodo adhuc vivemus in illo? 
	
	
	come potremo vivere [vivremo] ancora in esso?
	
	
	
	

	An ignoratis quia, 
	
	6.3
	O forse ignorate che [noi tutti],
	
	-Ignorez-vous que nous tous qui avons été baptisés pour le Christ Jésus, nous avons été baptisés pour sa mort?
	
	Know ye not, that so many of us as were baptized into Jesus Christ were baptized into his death? 

	quicumque baptizati sumus 
	( = ( (
	
	quanti siamo stati battezzati [completamente immersi]
	
	
	
	

	in Christum Iesum, 
	
	
	in Cristo Gesù,
	
	
	
	

	in mortem ipsius baptizati sumus?
	
	
	è nella sua morte che siamo stati battezzati?
	
	
	
	

	
	
	
	[nel battesimo siamo stati consegnati alla morte di Cristo]
	
	
	
	

	Consepulti ergo sumus cum illo 
	
	6.4
	Dunque, siamo stati consepolti con lui
	
	Nous avons donc été ensevelis avec lui par le baptême, pour la mort, afin que comme Christ a été ressuscité d’entre les morts par la gloire du Père, ainsi nous aussi nous marchions en nouveauté de vie.
	
	Therefore we are buried with him by baptism into death: that like as Christ was raised up from the dead by the glory of the Father, even so we also should walk in newness of life.

	per baptismum 
	
	
	mediante il battesimo
	
	
	
	

	in mortem, ut quemadmodum
	
	
	nella morte,
	
	
	
	

	suscitatus est Christus a mortuis
	
	
	affinché, come Cristo è risorto dai morti
	
	
	
	

	per gloriam Patris, 
	
	
	in virtù della [per opera della] gloria del Padre,
	
	
	
	

	ita et nos 
	
	
	così anche noi
	
	
	
	

	in novitate vitae ambulemus. 
	
	
	camminiamo in novità di vita.
	
	
	
	

	
	
	
	[nel battesimo, per virtù dello Spirito, siamo « in Cristo »,
	
	
	
	

	
	
	
	e quindi nuova creazione, un nuovo essere creato dallo Spirito]
	
	
	
	

	Si enim complantati facti sumus 
	
	6.5
	Se infatti siamo stati intimamente uniti [innestati]
	
	Car si nous avons été identifiés avec lui dans la ressemblance de sa mort, nous le serons donc aussi [dans la ressemblance] de [sa] résurrection;
	
	For if we have been planted together in the likeness of his death, we shall be also [in the likeness] of [his] resurrection:

	similitudini mortis eius,
	
	
	all’immagine della sua morte,                      
	
	
	
	

	
	
	
	[quale è presente nell’amministrazione del battesimo]
	
	
	
	

	sed et resurrectionis erimus;
	
	
	saremo anche [uniti] alla sua resurrezione,
	
	
	
	

	hoc scientes 
	
	6.6
	sapendo questo:
	
	sachant ceci, que notre vieil homme a été crucifié avec lui, afin que le corps du péché soit annulé, pour que nous ne servions plus le péché.
	
	Knowing this, that our old man is crucified with [him], that the body of sin might be destroyed, that henceforth we should not serve sin.

	quia vetus homo noster 
	
	
	che il nostro uomo vecchio
	
	
	
	

	simul crucifixus est, 
	
	
	è stato concrocifisso [con lui]
	
	
	
	

	ut destruatur 
	
	
	[con la conseguenza che] affinché fosse distrutto
	
	
	
	

	corpus peccati, 
	
	
	il corpo del peccato, [il corpo signoreggiato dal peccato]
	
	
	
	

	ut ultra non serviamus peccato.
	
	
	e quindi [affinchè] noi non fossimo più schiavi del peccato:
	
	
	
	

	Qui enim mortuus est, 
	
	6.7
	chi infatti è morto è stato giustificato dal peccato.
	
	Car celui qui est mort est justifié du péché.
	
	For he that is dead is freed from sin. 

	iustificatus est a peccato. 
	
	
	[è stato liberato dalla potenza del peccato (cfr. 8,3)]
	
	
	
	

	Si autem mortui sumus cum Christo, 
	
	6.8
	Se dunque siamo morti insieme con Cristo,
	
	Or si nous sommes morts avec Christ, nous croyons que nous vivrons aussi avec lui,
	
	Now if we be dead with Christ, we believe that we shall also live with him:

	credimus 
	
	
	vivremo anche – così crediamo – insieme con lui,
	
	
	
	

	quia simul etiam vivemus cum eo; 
	
	
	[crediamo che anche vivremo insieme con lui]
	
	
	
	

	scientes quod Christus 
	
	6.9
	sapendo che Cristo 
	
	sachant que Christ, ayant été ressuscité d’entre les morts, ne meurt plus; la mort ne domine plus sur lui.
	
	Knowing that Christ being raised from the dead dieth no more; death hath no more dominion over him.

	suscitatus ex mortuis
	
	
	risorto dai morti
	
	
	
	

	iam non moritur, 
	
	
	non muore più: [è sottratto al potere della morte]
	
	
	
	

	mors illi ultra non dominatur. 
	
	
	la morte mai più lo dominerà.
	
	
	
	

	Quod enim mortuus est, 
	
	6.10
	Infatti ciò che morì,
	
	Car en ce qu’il est mort, il est mort une fois pour toutes au péché; mais en ce qu’il vit, il vit à Dieu.
	
	For in that he died, he died unto sin once: but in that he liveth, he liveth unto God.

	peccato mortuus est 
	
	
	morì al peccato [egli morì a danno della potenza del peccato]
	
	
	
	

	semel; 
	
	
	una volta per tutte:
	
	
	
	

	quod autem vivit, 
	
	
	ma ciò che vive,
	
	
	
	

	vivit Deo. 
	
	
	vive per Dio.   [la vita di Gesù è un « vivere » per Dio e, 
	
	
	
	

	
	
	
	in quanto tale, anche un vivere per noi. « Per Dio » esprime
	
	
	
	

	
	
	
	un docile orientamento e una pronta dedizione a Lui, ossia
	
	
	
	

	
	
	
	quell’atteggiamento di Cristo che contiene in sé un’eternità
	
	
	
	

	
	
	
	d’amore per noi e di intervento a nostro favore (cfr. 8,34)]
	
	
	
	


� Lo Schlier suggerisce di sottintendere le parole che abbiamo messo - nella versione greca - fra doppia parentesi quadra, che sono da sottintendere anche nei primi due enunciati del versetto seguente (2,29). Anche nelle pagine seguenti metteremo fra parentesi quadra (nel testo greco) le parole che lo Schlier suggerisce di sottintendere. [N. d. C.]


� Lo Schlier traduce: «Non è vero quel che taluni empiamente ci fanno dire: “Facciamo il male perché ne venga il bene”». G. Segalla traduce: «Ed è forse il caso di dire, come ci calunniano e come affermano taluni che noi diciamo: “Facciamo il male perché ne derivi il bene” ? La condanna di costoro è giusta». [N. d. C.]


� Lo Schlier dà 3 possibilità di traduzione per l’inizio del versetto 16. Riallacciandosi al v.13: «Per questo la promessa fu fatta a motivo della giustizia acquisita per fede, perché avvenisse secondo il criterio della grazia»; ricollegandosi al v.14: «Per questo si ha l’eredità per fede, perché la grazia regni»; oppure in senso generale: «Quindi “per fede”, perché viga la grazia (come principio dell’agire divino)». [N. d. C.]
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